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Futter (Oberteil), Doublure (Haut), 
Lining (Top), Forro (Cuerpo) 
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Futter, Doublure, Lining, Forro 
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DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


KLEID 

AB 1 Vorderteil 1x 

AB 2 Rückenteil 2x 
B 3 Armel 2x 

Futterteile: 

AB 7 Vorderteil 1x 

AB 8 Rückenteil 2x 


JACKE 

C 4 Vorderteil 2x 
C 5 Rückenteil 1x 
C 6 Armel 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1, 2, 7 und 8, 
für das KLEID B Teile 1 bis 3, 7 und 8 
für die JACKE C Teile 4 bis 6 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinander. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


FELLIMITAT 

Bevor Sie die Schnittteile auf den Stoff stecken, müssen Sie die 
STRICHRICHTUNG feststellen. Streichen Sie parallel zur Webkante 
über den Stoff. Mit dem Strich legen sich die Hárchen flach, gegen 
den Strich stráuben sie sich. Fellimitat wird mit dem Strich zuge- 
schnitten; d. h. die Schnittteile werden so auf den Stoff gelegt, dass 
Sich die Hárchen von oben nach unten widerstandslos streichen las- 
sen. 
Fellimitat mit dickem, langhaarigem Flor wird immer bei einfacher 
Stofflage zugeschnitten. Stecken Sie dazu die Schnittteile auf die 
linke Stoffseite. 
Die Hárchen sollten Sie nicht zerschneiden. Schneiden Sie von der 
linken Stoffseite aus mit einer spitzen Schere nur durch den Stoff. 
Danach kónnen Sie die Hárchen auseinanderziehen. 


ENGLISH O 


PATTERN PIECES 


DRESS 

AB 1 Front 1x 

AB 2 Back 2x 
B 3 Sleeve 2x 

Lining pieces: 

AB 7 Front 1x 

AB 8 Back 2x 


JACKET 

C 4 Front 2x 

C 5 Backlx 

C 6 Sleeve 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
(cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda chart. 


ABC 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the DRESS, view A, pieces 1, 2, 7, and 8, 

for the DRESS, view B, pieces 1 to 3, 7, and 8, and 

for the JACKET, view C, pieces 4 to 6. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked "lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide halves of pattern piece as far apart as necessary. 


To shorten, overlap halves of the pattern piece as far as necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pleces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


C 

Imitation fur 

Before you pin the pattern pieces to the fabric, you must determine 
the DIRECTION OF THE NAP. Run your hand over the fabric, parallel 
to the selvages. Running your hand in the direction of the nap will 
smooth the fabric pile down; against the nap will raise the pile fibers. 
mitation fur should be cut with the nap. In other words, the pattern 
pieces must be placed on the fabric so that the pile fibers are 
smoothed down when you run your hand from the upper to lower 
edges of each pattern piece. 
f you are using imitation fur with Long, dense pile, you should cut the 
abric pieces from a single layer of fabric, after pinning the paper 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. 

Do not cut the pile fibers. Use sharp pointed scissors to cut from the 
wrong side of the fabric and cut only the backing fabric. You can then 
pull the pile fibers apart. 
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PIECES DU PATRON: 


ROBE 
AB 1 Devant, 1x 
AB 2 Dos,2x 

B 3 Manche, 2x 
Pieces de la doublure: 
AB 7 Devant, 1x 
AB 8 Dos,2x 


VESTE 

C 4 Devant, 2x 
C 5 Dos, 1x 

C 6 Manche, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'aprés le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 
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Découpez de la planche à patrons 

pour la ROBE A: les pieces 1, 2, 7 et 8, 

pour la ROBE B: les pieces 1 à 3, ainsi que 7 et 8, 
pour la VESTE C: les pieces 4 à 6, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention „rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant 
ou retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder: 
Scindez les pieces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, écartez les pieces de la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, 
superposez les pieces selon la valeur à retrancher. 
Egalisez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et [а ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple, sur l'envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l'épaisseur double. Terminez par couper dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


C 

FAUSSE FOURRURE 

Avant d'épingler les pi&ces du patron sur la fourrure, il faut en déter- 
miner le SENS DES POILS. Passez la main sur le tissu parallèlement 
à la lisière: le mouvement est exécuté dans le sens des poils s'ils se 
couchent sous les doigts, dans le sens contraire aux poils s'ils se re- 
dressent. La fausse fourrure doit étre coupée dans le sens des poils, 
c.-à.d. que les pieces du patron doivent étre disposées sur le tissu de 
telle sorte que les poils se couchent du bas vers le haut des pieces. 
IL faut toujours le patron dans l'épaisseur simple de la fausse four- 
rure si ses poils sont longs et drus. Dans ce cas, épinglez les pieces 
en papier sur l'envers du tissu. 
Evitez de sectionner les poils. Coupez la fourrure par l'envers avec 
des ciseaux pointus en veillant à ne fendre que la couche tissée. Il 
suffira ensuite d'écarter les poils le long des bords de coupe. 
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NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

AB - 4 cm Saum und Armelsaum (B), 1,5 cm an allen anderen Kan- 
ten und Nähten. 

С - 4 cm Armelsaum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


FUTTER 

Futter für A und B nach den Teilen 7 und 8 zuschneiden. 
Futter für C nach den Teilen 4 bis 6 zuschneiden. 

ээ Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
1,5 cm an allen Kanten und Náhten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


AB 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Futterseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinander. 
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen. 


A 
KLEID 
Rückenteile / Abnäher 


0 Abnáher heften und spitz auslaufend steppen. Fáden verknoten. 
Abnáher nach unten bügeln (1a). 


Rechte Seitennaht / Falten 


Saum am Vorderteil und am rechten Rückenteil versáubern, nach 
innen umheften, bügeln. 

э» Am rechten Rückenteil die Nahtlinie der Seitennaht (1,5 cm ne- 
ben der Kante) mit Heftstichen auf die rechte Stoffseite übertragen. 


0 Falten am Vorderteil von der rechten Stoffseite aus in Pfeilrich- 
tung legen, festheften. Kante von oben bis unten 1,5 cm breit abstep- 
pen, dabei die Falten feststeppen. Falten an der Kante vorsichtig bü- 
geln. 


6 Vorderteil links auf rechts auf das rechte Rückenteil stecken, die 
Stepplinie trifft auf die markierte Nahtlinie. Vorderteil 1,5 cm breit, in 
der Stepplinie der Falten und 3 mm daneben auf das Rückenteil 
steppen (Nahtzahl 2). 

э» Die Kante am Vorderteil bleibt modisch unversäubert. 


Linke Seitennaht 
Zum Steppen der linken Seitennaht den Saum am Vorderteil wieder 
nach unten legen. 


0 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, linke Sei- 
tennaht heften (Nahtzahl 2) und steppen. Zugaben versäubern und 
auseinanderbügeln. 


Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wir 
eingenäht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Zugabe der rückw. Kanten versäubern. 


[5] Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zähnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (5a). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zähnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 
Reißverschluss schließen. 


Rückw. Mittelnaht 


0 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von unten so weit 
wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschlussen- 
de etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 
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SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 

AB - 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem (B) and %" (1.5 cm) at ай 
other seams and edges. 

C - 1%" (4 cm) for sleeve hem and %" (1.5 cm) at all other seams 
and edges. 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA dress- 
maker's carbon paper. Follow instructions included with carbon paper. 


LINING 

Cut out lining for views A and B using pattern pieces 7 and 8. 
Cut out lining for view C using pattern pieces 4 to 6. 

»» See the cutting layouts on the pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added: 

%" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern outlines to lining pieces. 


AB 

INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 
lining pieces. Transfer pattern outlines to interfacing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


A 
DRESS 
Back pieces / darts 


0 Baste darts in dress backs. Stitch each dart from edge toward 
point. Knot threads at points of darts. Press darts down (1a). 


Right side seam / pleats 


Finish lower edges of front piece and of right back piece. Turn hem 
allowances on these edges to wrong side, baste, and press. 

ээ On right back piece, hand baste along seam line of side seam 
(%"/ 1.5 cm from fabric edge) to make this line visible on right side of 
fabric. 


0 Working from right side of fabric, lay pleats in front piece in 
direction of arrows and baste. Topstitch %" (1.5 cm) from fabric 
edge, from upper to lower edges, thereby stitching pleats in place. 
Carefully press pleats on edge of front piece. 


[3] Pin front piece to right back piece, with wrong side of front facing 
right side of back piece, and so that stitched line meets marked seam 
line. Stitch front piece to back, stitching %" (1.5 cm) from edge (along 
stitched line) and %" (3 mm) from first line of stitching, matching 
seam numbers (2). 

ээ The edge of the front piece remains fashionably unfinished. 


Left side seam 
Before stitching the left side seam, turn the hem allowance of front 
piece down again. 


0 Lay front piece on left back piece, right sides facing. Baste left 
Side seam, matching seam numbers (2), and stitch. Finish edges of 
allowances and press seam open. 


Zipper (invisible) 

We used an "invisible zipper". It is virtually invisible from the outer 
side of the garment. 

The zipper should be slightly longer than the slit. It is sewn in place 
before the seam below the zipper slit is closed. A special zipper foot 
is needed for this type of zipper. 

Finish edges of allowances on center back edges. 


[5] Open invisible zipper. Pin it to the seam allowances on one slit 
edge, with the right side of the zipper facing down. The zipper teeth 
must lie exactly on the marked slit edge. Use a special presser foot 
for invisible zippers to stitch directly next to the zipper teeth. The 
zipper teeth tend to roll in. The special presser foot keeps them flat 
during stitching. Stitch the zipper to the opposite slit edge in the 
same manner (53). 

On each slit edge, you should stitch from the upper end of the zipper 
to shortly above the slit mark (arrow). 

Close the zipper. 


Center back seam 


0 Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam from lower edge to as close to slit mark as possible, turning 
end of zipper out of the way. Tie-off ends of seam. 

Press seam open. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS: 

AB - 4 cm pour l'ourlet de la robe et les ourlets de manche (В), 
1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 

C - 4 cm pour les ourlets de manche, 1,5 cm à tous les autres bords 
et coutures. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et reperes indiqués à l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 


Coupez dans la DOUBLURE 

pour A et B: les pieces 7 et 8; 

pour C: les pieces 4 et 6. 

Ээ Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
IL faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron sur la doublure. 


AB 

ENTOILAGE 

Comme indiqué sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez 
l'entoilage sur l'envers de la doublure. 

Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bätissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A 
ROBE 
Dos / Pinces 


(1) Bâtir les pinces, les piquer en effilant les pointes. Nouer les fils 
de piqûre. Repasser les profondeurs de pince vers le bas (fig. 1a). 


Couture latérale droite / Plis 


Surfiler l'ourlet au bas du devant, ainsi que du dos droit; replier et 
bâtir ces ourlets sur l'envers; repasser. 

ээ Au dos droit, bâtir la ligne de la couture latérale (à 1,5 cm du bord 
de coupe) afin qu'elle soit visible sur l'endroit de la pièce. 


0 Sur l'endroit du devant, couchez et bátir les plis dans la direction 
indiquée par les fleches. Surpiquer à 1,5 cm du bord, de haut en bas, 
pour fixer les plis. Repasser les plis le long du bord avec précaution. 


Ө Epingler le devant sur le dos droit, envers contre endroit et pigüre 
sur ligne de couture. Coudre le devant sur le dos (chiffre repère 2) en 
piquant dans le creux de la couture exécutée à 1,5 cm du bord de 
coupe pour fixer les plis, ainsi qu'à 3 mm de la couture. 

3» Selon les critères de la mode actuelle, le bord de coupe du 
devant n'est pas surfilé. 


Couture latérale gauche 
Avant de piquer la couture latérale gauche, déplier l'our! 
avec le bas. 


et du devant 


[4] Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; bátir la coutu- 
re latérale gauche (chiffre repère 2); piquer. Surfiler et écarter les 
surplus de couture au fer. 


Fermeture à glissiere (pose invisible) 

Nous avons opté pour une fermeture à glissiere dont 
invisible sur l'endroit de la robe. 

Choisir une fermeture à glissière un peu plus longue que la fente. Il 
aut la coudre en place avant de piquer la couture sous la fente. Son 
montage nécessite l'utilisation d'un pied presseur particulier. 
Surfiler les bords dos de la robe. 


[5] Ouvrir la fermeture à glissiére. L'épingler sur le surplus d'un bord 
de la fente, sa face endroit étant placée dessous et sa rangée de mail- 
ons étant posée avec minutie sur les lignes qui marquent les bords de 
a fente. Avec le pied presseur spécialement adapté à son montage, 
piquer juste à cóté des maillons. Puis procéder de méme pour coudre 
a fermeture à glissiére sur le second bord de la fente (fig. 5a). 

1 faut piquer, sur chaque bord, du haut de la fente jusqu'au repère de 
ente (fleche). Comme la rangée de maillons a tendance à s'enrouler, 
il faut coudre la fermeture à glissiére en place avec le pied presseur 
adapté qui la maintient bien à plat durant le piquage. 

Fermer la fermeture à glissière. 


a pose sera 


Couture milieu dos 


0 Superposer les dos endroit contre endroit; piquer [а couture 
milieu à partir du bas de la robe et l'arrêter aussi pres que possible 
du repère de la fente. Relever légèrement l'extrémité de la ferme- 
ture à glissière. Assurer les extrémités de la couture par des points 
de piqúre retour. 

Surfiler et écarter les surplus de la couture au fer. 


DEUTSCH 


A 


FUTTER 

Brustabnäher spitz auslaufend steppen. Abnaher nach unten bü- 
geln. 

Rückenteile auf das Vorderteil legen, Seitennähte steppen (Naht- 
zahl 6). Zugaben versäuben und auseinanderbügeln. Untere Kante 
versäubern. 

ээ Die Zugabe der Schulterkanten nach innen umbügeln. 


Oberteil füttern 


[7] Futter rechts auf rechts auf das Kleid stecken; Seitennähte tref- 
fen aufeinander. Die rückw. Kanten des Futters 0,5 cm vor den 
Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt feststecken. Die 
Reißverschlussbänder nach außen falten und über dem Futter lie- 
gend an der Ausschnittkante feststecken. Ausschnittkanten und 
Armausschnittkanten aufeinanderheften und -steppen. Nahtzuga- 
ben zurückschneiden, an den Rundungen einschneiden (73). 


0 Das Futter nach innen wenden, Kanten heften, bügeln. Futter von 
Hand auf die Reißverschlussbänder nähen. 


Schulternähte 


[9] Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
nähte am Stoff steppen (Nahtzahl 1). Zugaben an den Enden schräg 
zurückschneiden. 

Zugaben unter das Futter schieben und auseinanderbügeln. Die Fut- 
terkanten (Nahtzahl 5) von Hand gengeneinandernähen (9a). 


Saum 


@ Saum versáubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. 


B 
KLEID 
Abnáher wie bei Text und Zeichnung 1 steppen und bügeln. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitze 


(11) Linkes Rúckenteil 1,5 cm neben der markierten Linie LINKS 
KANTE, zurückschneiden. 


@ Rückenteile rechts auf rechts legen. Mittelnaht von oben bis un- 
ten heften. Achtung, die Naht nur ca. 10 cm bis zum unteren Schlitz- 
zeichen steppen, Nahtenden sichern. Die restl. Naht wird erst nach 
dem Einsteppen des Nahtreißverschlusses geschlossen (siehe Text 
und Zeichnung 6). Schlitze noch geheftet lassen. Das rechte Rücken- 
teil am Untertrittende bis zur Stepplinie einschneiden (Pfeil). 


® Nahtzugaben und Schlitzkanten versäubern. Die Nahtzugaben 
bis zum Einschnitt auseinanderbügeln, ab dem Einschnitt Besätze 
und Untertritt in das linke Rückenteil bügeln. Den Besatz der rech- 
ten Rockbahn an der Linie RECHTS UMBRUCH umbügeln. Besatz- 
und Untertrittkanten am linken Rückenteil festheften. 


® Linkes Rückenteil von außen wie eingezeichnet schräg abstep- 
pen, dabei Untertritt und Besätze feststeppen. Nahtenden sichern. 
Heftstiche trennen. 


Saum am Vorderteil und am rechten Rückenteil versäubern, nach 
innen umheften, bügeln. 

ээ Am rechten Rückenteil die Nahtlinie der Seitennaht (1,5 cm ne- 
ben der Kante) mit Heftstichen auf die rechte Stoffseite übertragen. 
Falten und Seitennähte wie bei Text und Zeichnungen 2 bis 4 näh- 
en. 

Nahtreißverschluss wie bei Text und Zeichnung 5 feststeppen. 
Restl. rückw. Mittelnaht wie bei Text und Zeichnung 6 steppen. 


Schulternähte steppen (Nahtzahl 1). Zugaben auseinanderbügeln. 


FUTTER 

Brustabnäher steppen und nach unten bügeln. 

Schulter- und Seitennähte 

Rückenteile auf das Vorderteil legen, Schulter- und Seitennähte 
steppen (Nahtzahl 5 und 6). Zugaben auseinanderbügeln. Untere 
Kante versäubern. 


Oberteil füttern 


[5] Futter rechts auf rechts auf das Kleid stecken; Schulter- und Sei- 
tennáhte treffen aufeinander. Die rückw. Kanten des Futters 0,5 cm 
vor den Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt festste- 
cken. Die Reißverschlussbänder nach außen falten und über dem 
Futter liegend an der Ausschnittkante feststecken. Ausschnittkan- 
ten aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben zurückschnei- 


ENGLISH O 


LINING 

Stitch each bust dart, from edge to point. Press darts down. 

Lay back pieces on front piece, right sides facing. Stitch side seams, 
matching seam numbers (6). Finish edges of seam allowances and 
press seams open. Finish lower edge of Lining. 

» Press allowances on shoulder edges to wrong side. 


Line the bodice 


[7] Pin lining to dress, right sides facing, matching side seams. Fold 
back edges of lining to outside, %s" (0.5 cm) from slit edges, and pin 
to neck edge. Fold zipper tapes to outside and pin to neck edge, over 
lining. Baste lining to dress bodice, along neck and armhole edges. 
Stitch as basted. Trim seam allowances and clip curves (7a). 


0 Turn lining to inside. Baste edges and press. Sew lining to zipper 
tapes by hand. 


Shoulder seams 


0 Lay dress front on dress back, right sides facing. Stitch shoulder 
seams of dress (not lining), matching seam numbers (1). Trim ends 
of allowances diagonally. 

Slide allowances of shoulder seams under lining edges and press 
seams open. Sew shoulder seams of lining by hand, matching seam 
numbers (5) (9a). 


Hem 


@ Finish lower edge of dress. Turn hem allowance to wrong side, 
baste, and press. Sew hem in place loosely by hand. 


B 
DRESS 
Stitch and press darts as described and illustrated for step 1. 


Center back seam / slits 
() Trim left back piece %" (1.5 cm) from marked LEFT EDGE line. 


@ Lay back pieces together, right sides facing. Baste center back 
seam from upper to lower edges. Attention: Stitch seam only approx. 
4" (10 cm) Long, beginning at lower slit mark. Tie-off ends of seam. 
The remaining seam won't be stitched until the invisible zipper has 
been stitched in place (see text and illustration for step 6). Leave slits 
basted. Clip right back at upper edge of underlap, up to stitching line 
(arrow). 


[3] Finish edges of allowances and finish slit edges. Press seam open 
above clip. Below the clip, press facings and underlap toward left 
back. Press self-facing of right skirt back to wrong side, along marked 
RIGHT FOLD line. Baste edges of facing and underlap to left back. 


(14) Topstitch left back diagonally as marked, thereby catching 
underlap and facings. Tie-off ends of seam. 
Remove basting at slits. 


Finish lower edges of front piece and of right back piece. Turn hem 
allowances on these edges to wrong side, baste, and press. 

ээ On right back piece, hand baste along seam line of side seam (%"/ 
1.5 cm from fabric edge) to make this line visible on right side of 
fabric. 

Make pleats and sew side seams as described and illustrated for 
Steps 2 to 4. 

Sew invisible zipper to slit edges as described and illustrated for 
step 5. Sew remaining center back seam as described and illus- 
trated for step 6. 


Stitch shoulder seams, matching seam numbers (1). Press seams 
open. 


LINING 

Stitch bust darts. Press darts down. 

Shoulder seams and side seams 

Lay lining backs on lining front, right sides facing. Stitch shoulder 
seams and side seams, matching seam numbers (5 and 6). Press 
seams open. Finish lower edge of lining. 


Line the bodice 


@ Pin lining to dress, right sides facing, matching shoulder seams 
and matching side seams. Fold back edges of lining to outside, %s" 
(0.5 cm) from slit edges, and pin to neck edge. Fold zipper tapes to 
outside and pin to neck edge, over lining. Baste lining to dress bodice, 


FRANÇAIS 


A 


DOUBLURE 

Piquer les pinces de poitrine en effilant les pointes. Repasser la 
profondeur des pinces vers le bas. 

Poser les dos sur le devant; piquer les coutures latérales (chiffre 
repère 6). Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. Surfiler le 
bord inférieur de la doublure. 

ээ Replier et repasser les surplus d'épaule sur l'envers. 


Doublage du buste 


[7] Epingler la doublure sur la robe, endroit contre endroit et cou- 
tures latérales sur coutures latérales. Replier les bords dos de la 
doublure vers l'extérieur à 0,5 cm des bords de fente et les épingler 
sur l'encolure. Plier les rubans de la fermeture à glissiére vers 
l'extérieur et les épingler sur le bord d'encolure, au-dessus de la 
doublure. Bâtir l'encolure et les emmanchures; piquer. Réduire les 
surplus de couture, les cranter aux arrondis (fig. 7a). 


[5] Retourer la doublure sur l'envers de la robe; faufiler le long des 
bords; repasser. Coudre la doublure sur les rubans de la fermeture 
à glissiere. 


Coutures d'épaule 


0 Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les cou- 
tures d'épaule de la robe (chiffre repère 1). Biaiser les extrémités des 
surplus de couture. 

Repousser ces surplus sous la doublure et les écarter au fer. Puis 
coudre les coutures d'épaule de la doublure (chiffre герёге 5) bord à 
bord à la main (fig. 9a). 


Ourlet 


0 Surfiler l‘ourlet, le replier et le bâtir sur l'envers; repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 


B 
ROBE 
Piquer et repasser les pinces comme indiqué aux texte et fig. 1. 


Couture milieu dos / Fentes 


0 Recouper le dos gauche á 1,5 cm de la ligne BORD GAUCHE 
(Links Kante). 


(12) Superposer les dos endroit contre endroit. Bâtir la couture milieu 
dos de haut en bas. Attention: piquer la couture jusqu'à 10 cm env. 
du repère de la fente inférieure. Assurer les extrémités de la coutu- 
re par des points de piqûre retour. La partie restante de la couture 
sera fermée après la pose de la fermeture à glissière invisible 
{voir texte et fig. 6). Ne pas retirer le bâti des fentes. A l'extrémité de 
la sous-patte, inciser le dos droit jusqu'à la ligne de piqûre (flèche 


(13) Surfiler les surplus de la couture et ceux des bords de fente; les 
écarter au fer jusqu'à l'incision. A partir de l'incision, repasser les pa- 
rementures et la sous-patte sur le dos gauche. Rabattre et repasser 
sur l'envers la parementure dus dos droit suivant la ligne PLIURE 
DROITE (Rechts Umbruch). Bâtir les bords de parementure et de 
sous-patte sur le dos gauche. 


® Surpiquer le dos gauche en biseau suivant le tracé par l'endroit, 
tout en saisissant la sous-patte et les parementures. Assurer les ex- 
trémités de la couture par des points de piqûre retour. Retirer le bâti. 


Surfiler l'ourlet au bas du devant, ainsi que du dos droit; replier et 
bátir ces ourlets sur l'envers; repasser. 

ээ Au dos droit, bâtir la ligne de la couture latérale (à 1,5 cm du bord 
de coupe) afin qu'elle soit visible sur l'endroit de la piece. 

Coudre les plis et les coutures latérales (voir textes et fig. 2 à 4). 
Monter la fermeture à glissiére invisible (voir texte et fig. 5). 
Terminer de piquer la couture milieu dos (voir texte et fig. 6). 


Piquer les coutures d'épaule (chiffre repere 1). Ecarter les surplus 
de ces coutures au fer. 


DOUBLURE 

Piquer les pinces de poitrine. Repasser leur profondeur vers le bas. 
Coutures d'épaule et coutures latérales 

Poser les dos sur le devant; piquer les coutures d'épaule et les 
coutures latérales (chiffres reperes 5 et 6). Ecarter les surplus de 
couture au fer. Surfiler le bord inférieur de la doublure. 


Doublage du buste 


0 Epingler la doublure sur la robe, endroit contre endroit,ainsi que 
coutures d'épaule sur coutures d'épaule et coutures latérales sur cou- 
tures latérales, Replier les bords dos de la doublure vers l'extérieur á 
0,5 cm des bords de la fente et les épingler sur l'encolure. Plier les ru- 
bans de la fermeture à glissiere vers l'extérieur et les épingler sur le 
bord d'encolure, au-dessus de la doublure. Bátir l'ecolure; piquer. 
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den, an den Runcungen einschneiden (Loa). 

Das Futter nach innen wenden, Kanten heften, bügeln. Futter an den 
Armausschnitten festheften und Futter von Hand auf die Reißver- 
schlussbänder nähen (siehe Zeichnung 8). 


Ärmel 


Abnáher steppen und nach unten bügeln. 


® Falten der Ärmelkugel in Pfeilrichtung legen, festheften. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl 3) und steppen. Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


[7] Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 4 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennáhte müssen aufeinandertreffen. Die Fal- 
tenmitte der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


Saum / Schlitz 
Schlitzbesátze auflegen. Saum wie bei Text und Zeichnung 10 аппа- 
hen. 


Q Schlitzbesätze wieder nach innen wenden und auf dem Saum an- 
паһеп, 


С 

Tipps für Fellimitat: 

Fellimitat möglichst in Strichrichtung steppen und nicht bügeln. Die 
Nahtzugaben mit der Hand auseinanderstreichen. 


0 Die in der Naht mitgesteppten Härchen mit einer Nadel vorsich- 
tig herauszupfen. 


JACKE 
Brustabnäher der Vorderteile heften und spitz auslaufend steppen. 
Fäden verknoten. Abnäher nach unten bügeln. 


Schulter- und Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternäh- 
te heften (Nahtzahl 7), dabei das Rückenteil einhalten. Seitennähte 
heften (Nahtzahl 8). Nähte steppen. Zugaben auseinanderstreichen. 


Ärmel 


@ Zum Einhalten der Ärmelkugel von e bis e zweimal nebeneinan- 
der mit großen Stichen steppen. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl 9) und steppen. Zugaben auseinanderstreichen. 


Ärmelsaum wie bei Text und Zeichnung 10 annähen. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


à Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

® Die Querstriche 10 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingehaltene Weite muss so verteilt werden, dass keine Fältchen 
entstehen, Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden und in den Armel bügeln. 


FUTTER 

Abnäher und Nähte wie an der Jacke steppen. Achtung, an einer 
Seitennaht eine große Öffnung zum Wenden der Jacke lassen. Naht- 
enden sichern (siehe Zeichnung 22). Zugaben auseinanderbügeln. 
Die Zugabe der unteren Armelkanten nach innen umbügeln. 


Jacke füttern 


@ Futter rechts auf rechts auf die Jacke stecken, Nähte treffen auf- 
einander. Vord. und untere Kanten sowie die Halsausschnittkanten 
aufeinanderheften und -steppen. Zugaben zurückschneiden, ein- 
schneiden. 
Jacke durch die Nahtóffnung im Futter wenden. Offene Naht am Fut- 
ter schmal zusteppen oder von Hand zunáhen. Alle Kanten hetten 
und vorsichtig bügeln. 


@ Die untere Futterkante ап йеп Ärmeln etwas nach oben schieben 
und von Hand auf den Armelsaum nähen. 


along neck and armhole edges. stitch as basted. Irim seam allow- 
ances and clip curves (15a). 

Turn lining to inside. Baste edges and press. Baste armhole edges of 
bodice and lining together. Sew lining to zipper tapes by hand. (see 
illustration 8). 


Sleeves 
Stitch sleeve darts. Press darts down. 


® Lay pleats in each sleeve cap in direction of arrows. Baste pleats 
in place. 


Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve 
seams, matching seam numbers (3), and stitch. Finish edges of 
allowances and press seams open. 


@ Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 3 points are important for proper fit: 

® The seam marks (4) on sleeve and dress front must match. The 
Sleeve seam and side seam must match. The pleat center on sleeve 
cap must match shoulder seam. Working from the sleeve side, baste 
Sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward sleeve. 


Hem / slit 
Open slit facings. Hem dress as described and illustrated for step 10. 


@ Turn slit facings to inside again and sew to hem. 


C 

Tips for working with imitation fur: 

Always stitch imitation fur in the direction of the nap. Avoid pressing 
wherever possible. Smooth seams open by hand. 


0 Pile fibers which have been caught in the seam should be careful ly 
pulled free with the help of a needle. 


JACKET 
Baste bust darts in jacket fronts. Stitch each dart from edge to point. 
Knot threads at points of darts. Press darts down. 


Shoulder seams and side seams 
Lay jacket fronts on jacket back, right sides facing. Baste shoulder 
seams, matching seam numbers (7) and easing back edges. Baste 
side seams, matching seam numbers (8). Stitch all seams. Smooth 
seams open. 


Sleeves 


(20) To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e. 


Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams, 
matching seam numbers (9), and stitch. Smooth seams open. 


Hem sleeves as described and illustrated for step 10. 
Setting in sleeves 


To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin 
basting. 


hreads of machine 


à Pin each sleeve to armhole edge, right sides 
in sleeves, 4 points are important for proper fit: 
ээ The seam marks (10) on sleeve and jacke 
Sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must match shoulder seam. The gathered fullness must be evenly 
distributed so that no tucks are formed. Working from the sleeve 
Side, baste sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Press allowances toward sleeve. 


acing. When setting 


front must match. 


LINING 

Stitch darts and seams as for jacket. Attention: Leave an opening in 
one side seam, to turn the jacket right side out. Tie-off ends of seams 
(see illustration for step 22). Press seams open. Press allowances on 
lower edges of lining sleeves to wrong side. 


Line the jacket 


@ Pin lining to jacket, right sides facing, matching seams. Baste 
lining to jacket along front edge, Lower edge, and neck edge. Stitch as 
basted. Trim allowances and clip curves. 

Turn jacket right side out, through opening in lining seam. Stitch 
seam opening closed by hand or machine. Baste seamed edges and 
press carefully. 


@ Slide lower edges of sleeve linings up and sew to sleeve hems, by 
hand. 


кейшге les Surplus de la couture et les cranter aux arrondis (fig. Loa). 
Retourner la doublure sur l'envers de la robe, faufiler le long des 
bords. Bátir la doublure sur les emmanchures, la coudre à la main 
sur les rubans de la fermeture à glissiere (voir fig. 8). 


Manches 
Piquer les pinces; repasser les profondeurs vers le bas. 


Q Coucher et bátir les plis sur les tétes de manche selon la direction 
indiquée par les fleches. 


manches endroit contre endroit dans le sens de leur longueur. Bátir 
les coutures de manche (chiffre repère 3). Surfiler et écarter les 
surplus de couture au fer. 


(17) Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respectant les 3 
points suivants: 

ээ Superposser les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 4 sur les manches et sur le devant; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le pli milieu des tétes de 
manche sur la couture des épaules. Bátir et piquer les manches en 
place en procédant chaque fois par l'épaisseur de la manche. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur 
les manches. 


Ourlet / Fente d'aisance 
Déplier les parementures de la fente d'aisance. Coudre l'ourlet (voir 
texte et fig. 10). 


Q Rabattre définitivement les parementures de la fente sur l'envers 
et les coudre sur l'ourlet, 


C 

Recommandations pour la fausse fourrure: 

Dans la mesure du possible, piquer dans le sens des poils et éviter 
de repasser. Ecarter les surplus des coutures du bout des doigts. 


0 Retirer des coutures les poils saisis dans les points de piqûre à 
aide d'une aiguille. 


VESTE 
Bätir les pinces de poitrine sur les devants, les piquer en effilant les 
pointes. Nouer les fils de piqûre. Repasser les profondeurs de pince 
vers le bas. 


Coutures d'épaule et coutures latérales 

Poser les devants sur le dos endroit contre endroit; bätir les 
coutures latérales (chiffre repere 7) en soutenant le dos. Bátir les 
coutures latérales (chiffre repere 8). Piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Manches 


@ Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres à 
grands points l'une à cöte de l'autre chaque fois de e à e. 


Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur. Bátir les coutures de manche (chiffre repre 9); piquer. 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


Coudre les ourlets de manche (voir texte et fig. 10). 


Montage des manches 
Pour soutenir les tétes de manche, tendre légerement le fi 
des pigüres de soutien. 


inférieur 


manches 
ant les 4 


à Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respec 
points suivants: 

ээ Superposser les reperes transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 10 sur les manches et sur les devants; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repère transversal des 
tétes de manche sur la couture des épaules. Répartir l'embu des 
têtes de manche sans qu'il y ait formation de petits plis.Bätir et 
piquer les manches en place en procédant chaque fois par l'épaisseur 
de la manche. Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, 
les repasser sur les manches. 


DOUBLURE 

Piquer les pinces et les coutures (v. veste). Attention: ménager une 
grande ouverture dans une couture latérale pour pouvoir retourner 
la veste. Assurer les extrémités de couture par des points de piqûre 
retour (v. fig. 22). Ecarter les surplus au fer. Replier et repasser les 
surplus de manche inférieurs sur l'envers. 


Doublage de la veste 


bi Epingler là doublure dans la veste, endroit contre endroit et cou- 
tures sur coutures. Bátir les bords devant, le bord inférieur et le bord 
d'encolure; piquer. Réduire et cranter les surplus de couture. 
Retourner la veste par l'ouverture ménagée dans la doublure. Fer- 
mer l'ouverture à la main ou en piquant à ras des bords superposés. 
Faufiler le long des tous les bords; repasser avec précaution. 


@ Au bas des manches, repousser la doublure légerement vers le 
haut et la coudre à la main sur les ourlets de manche de la veste. 
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PATROONDELEN: 


JURK 

AB 1 voorpand 1x 

AB 2 achterpand 2x 
B 3 mouw2x 

Delen van voering: 

AB 7 voorpand 1x 

AB 8 achterpand 2x 


JASJE 

C 4 voorpand 2x 
C 5 achterpand 1x 
C 6 mouw 2x 


NIPV OORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek uw maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat uw maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip in de betreffende maat van het werkblad uit: 
für das JURK A delen 1, 2, 7 en 8, 

für das JURK B delen 1 tot 3,7 en 8 

voor JASJE C delen 4 tot 6. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is afgestemd op een lichaamslengte van 168 cm. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan uw maat aanpassen. Op deze ma- 
nier blijft de pasvorm behouden. 


» Verander alle delen bij dezelfde lijn met hetzelfde aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
Knip de patroondelen bij de aangegeven lijnen door. 


Om te verlengen de delen zo ver mogelijk uit elkaar leggen. 


Om in te korten de randen van de patroondelen over elkaar heen 
leggen. 
De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): dit is het midden van het patroondeel 
(géén kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof- 
vouw = middellijn. 


Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof gelegd moeten worden. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste van openge- 
vouwen stof knippen. 


C 

IMITATIEBONT 

Voordat u de patroondelen op de stof vastspeldt, moet u de 
RICHTING VAN DE VLEUG bepalen. Als и met de hand over de stof 
heen beweegt en de haartjes gaan mooi liggen, beweegt u met de 
vleug mee. Als de haartjes omhoog gaan staan, beweegt u tegen 
de vleug in. Imitatiebont wordt meestal met de vleug mee ge- 
knipt, d.w.z. dat alle patroondelen zo op de stof gelegd worden dat 
de haartjes van boven naar onderen toe mooi gaan liggen. 

Als het imitatiebont lange, dikke haren heeft, raden wij aan de 
delen bij enkele stoflaag te knippen; daarbij de patroondelen aan 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. 

Bij het uitknippen van de delen niet in de haartjes knippen. Knip 
aan de verkeerde kant van de stof met een scherpe schaar alleen 
het weefsel door. Daarna de haartjes voorzichtig uit elkaar trek- 
ken. 


ABC 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


VESTITO 

AB 1 davantilx 

AB 2 dietro 2x 
B 3 manica 2x 

Parti della fodera: 

AB 7 davanti 1x 

AB 8 dietro 2x 


GIACCA 
C 4 davanti 2x 
C 5 dietro 1x 


C 6 manica 2 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


ABC 


Tagliate dal foglio tracciati 

per il VESTITO A le parti 1, 2, 7 e 8; 
per il VESTITO B le parti 1, 2, 3, 7 e 8; 
per là GIACCA C le parti 4, 5 e 6 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ! 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La | 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ı 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il rovescio ё all'interno. In questo caso appuntate le parti ! 
del cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il | 
aglio sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per | 
ultime nel tessuto in strato semplice. ! 

1 

1 
PELLICCIA ECOLOGICA | 
Prima di appuntare le parti del cartamodello bisogna individuare 1 
a DIREZIONE DEL PELO, Accarezzate la pelliccia lungo la cimo- ! 
sa. Se seguite la direzione del pelo la stoffa sarà liscia al tatto, in | 
caso contrario i peletti оррогаппо resistenza. La pelliccia si taglia ı 
sempre seguendo la direzione del pelo, appuntate quindi le par- т 
i sul tessuto in modo che i peletti si lascino accarezzare dall'alto ! 
verso il basso senza opporre resistenza. 
n caso di pelliccia folta e a pelo lungo, questa va tagliata 
strato semplice e le parti del cartamodello vanno appunta 
rovescio. 
Non tagliate mai i peletti ma incidete la stoffa dal rovescio con 
delle forbici affilate, quindi con le mani separate le due parti. 


nello 
e sul 


ABC 


„ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


VESTIDO 

AB 1 delantero 1 vez 

AB 2 espalda 2 veces 
B 3 manga 2 veces 

Piezas de forro: 

AB 7 delantero 1 vez 

AB 8 espalda 2 veces 


CHAQUETA 

C 4 delantero 2 veces 
C 5 espalda 1 vez 

C 6 manga 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1, 2, 7 y 8, 
para el VESTIDO B las piezas 1a 3, 7 y 8 
para la CHAQUETA C las piezas 4 a 6 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las plezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


PIEL SINTÉTICA 

Antes de prender las piezas del patrón en la tela, hay que deter- 
minar la DIRECCIÓN DEL PELO. Pasar la mano en la tela paral- 
elamente al canto del tejido; si los pelillos se aplanan, ésta será 
la dirección del pelo, si se erizan, será el contrapelo. La piel sin- 
tetica se corta con la dirección del pelo; es decir, todas las piez- 
as se colocan en la tela, de manera que los pelillos discurran de 
arriba abajo. 
Si se confecciona con piel sintética de pelillo grueso y largo, hay 
que cortar con la tela desdoblada, prendiendo las piezas del pa- 
trón al revés. No recortar los pelillos. Cortar por el revés con un- 
as tijeras puntiagudas, apartando los pelillos. Luego retirar los 
que estén sueltos. 


ABC 


NADEN EN ZOMEN aanknippen: 

AB - 4 cm zoom en mouwzoom (B), 1,5 cm bij alle andere randen 
en naden. 

C - 4 cm mouwzoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) 
de contouren (naad- en zoomlijnen) en de lijnen en tekentjes in de 
delen op de verkeerde kant van de stof overnemen. 


VOERING 
Voering voor A en B volgens de delen 7 en 8 knippen. 
Voering voor C volgens de delen 4 tot 6 knippen. 

» Zie knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naad en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de delen van voering overnemen. 


AB 

TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de voering opstrijken. De patroonlijnen op de tus- 
senvoering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el- 
kaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof aangeven. 


A 
JURK 
Achterpanden / figuurnaden 


0 Figuurnaden rijgen en tot een punt stikken. De draadjes kno- 
pen. Figuurnaden naar onderen toe strijken (1a). 


Rechterzijnaad / plooien 


Zoom bij het voorpand en bij het rechterachterpand zigzaggen, 
naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. 


э» Bij het rechterachterpand de naadlijn van de zijnaad (1,5 cm 
naast de rand) met rijgsteken naar de goede kant van de stof over- 
nemen. 


Ode plooien bij het voorpand aan de goede kant van de stof in de 
richting van de pijl leggen, vastrijgen. De rand vanaf de bovenkant 
tot onder 1,5 cm breed doorstikken, daarbij de plooien mee vast- 
stikken. Plooien bij de rand voorzichtig strijken. 


O Het voorpand met de verkeerde kant op de goede kant op het 
rechterachterpand vastspelden, de stiklijn ligt bij de aangegeven 
naadlijn. Het voorpand 1,5 cm breed bij het stiksel van de plooien 
en 3 mm ernaast op het achterpand stikken (naadcijfer 2). 


»» De rand bij het voorpand wordt niet afgewerkt. 


Linkerzijnaad 
Om de linkerzijnaad te stikl 
naar onderen toe leggen. 


en de zoom bij het voorpand weer 


O ket voorpand op het ach 
kaar), de linkerzijnaad rijgen 
zaggen en openstrijken. 


erpand leggen (goede kanten op el- 
(naadcijfer 2) en stikken. Naden zig- 


Naadritssluiting inzetten 
Wij hebben een naadritsslu 
aan de goede kant ingezet. 
De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. De rits inzetten, 
voordat de zijnaad onder het ritssplit gestikt wordt. Voor het inzet- 
ten van een naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje 
nodig. 
De zijnaden zigzaggen. 


ing ingezet. Deze wordt onzichtbaar 


O De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen op de 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten precies bij de aangege- 
ven splitranden liggen. De rits met het speciale ritsvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier op de an- 
dere splitrand vaststikken (53). 


Stik bij beide splitranden steeds van boven naar onderen tot het 
splittekentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens 
het stikken met het speciale stikvoetje naar onderen toe ge- 
drukt. 

De rits dichtdoen. 


Middenachternaad 


O de achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het 
splittekentje stikken. Het uiteinde van de rits een beetje opzij leg- 
gen. Aan het begin en einde een keer heen en terug stikken. 
Naden openstrijken. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
AB - 4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche (BJ; 1,5 cm a tutti gli ' 
altri bordi e le cuciture. 

C - 4 cm all'orlo delle maniche; 1,5 cm a 
cuciture. 


utti gli altri bordi e le ı 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le | 
inee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 1 
zione della carta copiativa. 


FODERA 
Per A e B tagliate la fodera in base alle parti 7 e 8. 

Per C tagliate la fodera in base alle parti 4, 5 e 6. 

» Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


AB 
RINFORZO 
agliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
fodera. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione). 


A 
VESTITO 
Dietro / Pinces 


@ Imbastire le pinces e cucirle a punta. Annodare i fili e stirare 
le pinces verso il basso (1a). 


Cucitura laterale destra / Pieghe 


Rifinire l'orlo al davanti e al dietro destro, imbastirlo ripiegandolo 
all'interno e stirarlo. 
ээ Al dietro destro riportare con punti d'imbastitura sul diritto 
della stoffa la linea d'impuntura della cucitura destra (a 1,5 cm 
dal bordo). 


Ө Vontare le pieghe sul diritto del davanti nella direzione delle 
frecce ed imbastirle. Cucire le pieghe impunturando in alto ed in 
basso alla distanza di 1,5 cm dai bordi. Stirare le pieghe sui bordi 
prestando attenzione. 


0 Appuntare il davanti sul dietro destro, rovescio contro diri 
la linea d'impuntura combacia con la linea della cucitura indicata. 
Cucire sul davanti a 1,5 cm dalla linea dell'impuntura e sul dietro 
a3mm dalla cucitura precedente (NC 2). 


SS 


ээ || bordo sul davanti non viene rifinito. 


Cucitura laterale sinistra 
Prima di chiudere la cucitura sinistra disporre verso il basso l'orlo 
del davanti. 


[4] Disporre il davanti sul dietro, diritto contro diritto, imbastire la 
cucitura sinistra (NC 2) e chiuderla. 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 


Chiusura lampo a spirale 
Abbiamo scelto una lampo a spirale che, dopo essere stata cuci- 
a, non é visibile dal diritto. 
La lampo dovrebbe essere piü lunga dell'apertura e va inserita 
prima di chiudere la cucitura al disotto dell'apertura. Per cucire la 
ampo inserire nella macchina l'apposito piedino unilaterale. 
Rifinire i margini ai bordi dietro. 


(5) Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo 
dell'apertura, il lato superiore della lampo è rivolto verso il basso. 
dentini devono appoggiare esattamente sui bordi dell'apertura 
indicati. Inserire il piedino unilaterale e cucire la lampo a filo dei 
dentini. Cucire allo stesso modo l'altra metà della lampo sull'altro 
bordo dell'apertura (5a). 


Cucire su ambo i lati dell'apertura dall'alto fino al contrassegno 
(freccia). Dato che durante il cucito, i dentini tendono ad arrotolar- 
si, questi verranno mantenuti piatti dal piedino unilaterale. 
Chiudere la lampo. 


Cucitura centrale dietro 


0 Disporre i dietro diritto su diritto e chiudere la cucitura centra- 
le dal basso verso l'alto andando avanti il piú possibile fino al con- 
trassegno dell'apertura. Per facilitare quest'operazione spostare 
un po' di lato la lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 


Stirare i margini aprendoli. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
AB - A cm dobladillo y dobladillo manga (В), 1,5 cm en todos los 


1 
cantos y costuras restantes. 


C-4cm dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y costuras 
restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete, 


FORRO 

A y B: cortarlo según las piezas 7 y 8. 

C: cortarlo segün las plezas 4 a 6. 

» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras, Reportar los contornos de 
patrón en las piezas de forro. 


AB 

ENTRETELA 

Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés del forro. 
Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. Reportar con hil- 
vanes todas las líneas de las piezas al derecho de la tela. 


A 
VESTIDO 
Piezas de la espalda / pinzas 


O Hilvanar las pinzas y coserlas en punta. Anudar los hilos. Plan- 
char las pinzas hacia bajo (1a). 


Costura lateral derecha / pliegues 


Sobrehilar el dobladillo en el delantero y en la espalda derecha, 
volver hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. 


»En 
tela la 


a espalda derecha reportar con hilvanes al derecho de la 
їпеа de la costura lateral (a 1,5 cm del canto). 


Ө Poner los pliegues en el delantero por el derecho en la direc- 
ción de la tela, pasar unos hilvanes. Pespuntear el canto de arriba 
abajo 1,5 cm de ancho, pillando los pliegues. Planchar los plie- 
gues con cuidado en el canto. 


Ө Prender el delantero en la espalda derecha revés contra de- 
recho, la línea de pespunte coincide en la línea de costura marca- 
da. 

Coser el delantero 1,5 cm de ancho sobre la espalda, en la línea 
de pespunte de los pliegues y a 3 mm (nümero 2). 


»» El canto del delantero se deja sin sobrehilar para darle un aire 
más moderno. 


Costura lateral izquierda 
Al coser la costura lateral izquierda volver a poner hacia bajo el 
dobladillo en el delantero. 


[4] Colocar el delantero en la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar la costura lateral izquierda (nümero 2) y coser. Sobrehi- 
lar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que se vea. La cremallera tiene que ser un 
poco más larga que la abertura. Se cose antes de cerrar la costu- 
ra por debajo de la abertura. Se necesita un prensatelas especial 
para cremalleras de un pie. 

Sobrehilar el margen de los cantos posteriores. 


Ө Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos 
tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras 
de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro can- 
to de abertura (5а). 


Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca de abertura 
(flecha). Como los dientecitos se enrollan, se sujetan alisändolos 
al coser con el prensatelas. Cerrar la cremallera. 


Costura posterior central 


O Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central de abajo todo lo que se pueda hasta la 
marca de abertura. Retirar un poco el extremo de la cremallera. 
Rematar los extremos. Planchar los márgenes con la plancha. 
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A 


VOERING 

Coupenaden tot een punt stikken. Figuurnaden naar onderen toe 
strijken. 

De achterpanden op het voorpand leggen, de zijnaden stikken 
(naadcijfer 6). Naden zigzaggen en openstrijken. De onderrand 
zigzaggen. 

»» De schoudernaden naar binnen omstrijken. 


Het lijfje voeren 


O De voering op de jurk vastspelden (goede kanten op elkaar); 
zijnaden liggen op elkaar. De achterranden van de voering 0,5 cm 
voor de splitranden naar buiten toe omvouwen, bij de halsrand 
vastspelden. De ritsbanden naar buiten їое omvouwen en over de 
voering heen bij de halsrand vastspelden. De halsranden en 
armsgaten op elkaar rijgen en stikken. Naden bijknippen, bij de 
ronde randen inknippen (7a). 


БУ 


O de voering naar binnen keren, de randen rijgen, strijken. Voe- 
ring met de hand bij de rits vastnaaien. 


Schoudernaden 


O Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden van de jurk stikken (naadcijfer 1). Naden 
bij de uiteinden schuin bijknippen. 

Naad onder de voering schuiven en openstrijken. De randen van 
de voering (naadcijfer 5) met de hand op elkaar naaien (9a). 


Zoom 


(D De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De zoom met 
de hand losjes vastnaaien. 


B 
JURK 
Figuurnaden net als bij punt en tekening 1 stikken en strijken. 


Middenachternaad / splitten 


@ Linkerac terpand 1,5 cm naast de aangegeven lijn LINKS 
KANTE {= linkerrand) bijknippen. 


@ De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar). 
De middenachternaad vanaf de bovenkant tot onder rijgen. Opge- 
let: de naad slechts bij de laatste ca. 10 cm tot het onderste split- 
tekentje stikken. Aan het begin en einde een keer heen en terug 
stikken. De rest van de naad wordt pas na het vaststikken van de 
naadritssluiting gesloten (zie punt en tekening 6). De splitten nog 
dichtgeregen laten. Het rechterachterpand bij het einde van de on- 
derslag tot het stiksel inknippen (pijl). 


(B Naden en splitranden zigzaggen. De naad tot de inknip open- 
strijken, vanaf de inknip de belegdelen en de onderslag naar het 
linkerachterpand toe strijken. Het beleg van de rechterrokbaan 
bij de lijn RECHTS UMBRUCH (= rechts vouwlijn) omstrijken. De 
rand van het beleg en de odnerslag bij het linkerachterpand 
vastrijgen. 


[4] Linkerachterpand aan de goede kant volgens het patroon 
schuin doorstikken, daarbij de onderslag en het beleg mee vast- 
stikken. Aan het begin en einde een keer heen en terug stikken. 
Rijgsteken loshalen. 


Zoom bij het voorpand en bij het rechterachterpand zigzaggen, 
naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. 

э» Bij het rechterachterpand de naadlijn van de zijnaad (1,5 cm 
naast de rand) met rijgsteken naar de goede kant van de stof over- 
nemen. 
Plooien en zijnaden volgens punt en tekening 2 tot 4 vast- 
naaien. 

Naadritssluiting net als bij punt en 
rest van de middenachternaad net 
stikken. 


ekening 5 vaststikken. De 
als bij punt en tekening 6 


Schoudernaden stikken (naadcijfer 1). Naden openstrijken. 


VOERING 

Coupenaden stikken en naar onderen toe strijken. 
Schoudernaden en zijnaden 

De achterpanden op het voorpand leggen, de schoudernaden en 
zijnaden stikken (naadcijfer 5 en 6). Naden openstrijken. De on- 
derrand zigzaggen. 


Het lijfje voeren 


On: voering in de jurk vastspelden (goede kanten op elkaar); de 
schoudernaden en zijnaden liggen op elkaar. De achterranden van 


ITALIANO 


A 


FODERA 

Cucire a punta le pinces al seno e stirarle verso il basso. 
Disporre i dietro sul davanti e chiudere le cuciture laterali (NC 6). 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. Rifinire il bordo inferiore. 


ээ Stirare verso l'interno il margine ai bordi delle spalle. 


Foderare il corpino 


[7] Appuntare la fodera sul vestito, diritto contro diritto; le cuci- 
ture laterali combaciano. Piegare verso l'esterno i bordi dietro 
della fodera a 0,5 cm dai bordi dell'apertura e appuntarli sullo 
scollo. Piegare verso l'esterno le fettucce della lampo e appun- 
tarle sul bordo dello scollo sopra la fodera. Imbastire insieme i 
bordi dello scollo e degli incavi manica e cucirli. Rifilare i margini 
e inciderli sugli arrotondamenti (7a). 


erno, imbastire i bordi e stirare. Cu- 
ucce della lampo. 


0 Piegare la fodera verso l'in 
cire a mano al fodera sulle fe 
Cuciture alle spalle 


го, diritto contro diritto, e chiudere 
fodera (NC 1). Tagliare in isbieco i 


0 Disporre il davanti sul die 
le cuciture delle spalle della 
margini sulle estremità. 
Spingere i margini sotto la fodera e stirarli aprendoli. Cucire insie- 
me a mano i bordi della fodera (NC 5) uno sull'altro (9a). 


Orlo 


(D Rifinire Топо, imbastirlo ripiegandolo all'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. 


VESTITO 


Cucire le pinces come spiegato e illustrato al punto 1 e stirarle. 


Cucitura centrale dietro / Apertura per la lampo e spacco 


0 Ritagliare il dietro sinistro a 1,5 cm da 
con BORDO SINISTRO. 


la linea contrassegnata 


® Disporre i dietro diritto contro diritto. Imbastire la cucitura ! 
centrale dall'alto fino in fondo. Attenzione: chiudere la cucitura | 
solo fino а са. 10 cm dal contrassegno inferiore. Fermare le cuci- | 
ure a dietropunto. ll resto della cucitura va chiuso solo dopo aver i 
inserito la lampo (vedi testo e figura al punto 6). Non disfare an- ! 
cora l'imbastitura. Incidere il dietro destro sul sormonto inferiore ! 
ino alla linea della cucitura (freccia). 


O nitinire i margini e i bordi dello spacco. Stirare aperti i margini 
ino all'incisione, a partire dall'incisione stirare i ripieghi ed il sor- 
monto inferiore verso il dietro sinistro. Stirare verso l'interno il ri- 
piego del telo gonna destro lungo la linea RIPIEGATURA DESTRA. 
Al dietro sinistro imbastire i bordi del ripiego e del sormonto infe- 
riore. 


[4] Impunturare dall'esterno il dietro sinistro in isbieco come in- 
dicato, cucendo cosi il sormonto inferiore ed i ripieghi. Fermare le 
cuciture a dietropunto. Disfare l'imbastitura. 


Rifinire l'orlo al davanti e al dietro destro, imbastirlo ripiegandolo 
all'interno e stirarlo. 

»» Con punti d'imbastitura riportare sul dietro destro la linea del- 
la cucitura laterale (a 1,5 cm dal bordo). 

Cucire le pieghe e chiudere le cuciture laterali come spiegato e 
illustrato ai punti 2, 3 e 4. 

Inserire la lampo a spirale come spiegato e illustrato al punto 5. 
Chiudere il resto della cucitura centrale dietro come spiegato e 
illustrato al punto 6. 


Chiudere le cuciture delle spalle (NC 1). Stirare aperti i margini. 


FODERA 

Cucire le pinces al seno e stirarle verso il basso. 

Cuciture alle spalle e cuciture laterali 

Disporre i dietro sul davanti, chiudere le cuciture delle spalle e 
quelle laterali (NC 5 e 6). Stirare i margini aprendoli. Rifinire il bor- 
do inferiore. 


Foderare il corpino 


[5] Appuntare la fodera sul vestito, diritto contro diritto; le cuci- 1 
ture delle spalle e quelle laterali combaciano. Piegare verso ! 


ESPAÑOL 


A 


FORRO 

Coser en punta las pinzas. Plancharlas hacia bajo. Colocar las 
piezas de la espalda en el delantero, coser las costuras laterales 
(número 6). Sobrehilar los márgenes y abrirlos con la plancha. 
Sobrehilar el canto inferior. 


» Volver hacia dentro y planchar entornado el margen de los 
cantos hombros. 


Forrar la pieza superior 


0 Prender el forro encima del vestido derecho contra derecho, 
las costuras laterales coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera 
los cantos posteriores del forro 0,5 cm antes de los cantos de 
abertura, prender en el escote. Doblar hacia fuera las cintas de la 
cremallera y prender por encima del forro en el canto del escote. 
Hilvanar y coser montados los cantos del escote y los cantos de 
las sisas. Recortar los márgenes, dar unos piquetes en las curvas 
(7a). 


0 Girar hacia dentro el forro, hilvanar los cantos, planchar. 
Coser el forro a mano en las cintas de la cremallera. 


Costuras hombros 


0 Colocar el delantero sobre la espalda derecho contra derecho, 
coser las costuras hombros en la tela (número 1). Recortar los 
márgenes en los extremos en sesgo. Meter los márgenes debajo 
del forro y abrirlos con la plancha. Coser a mano encontrados los 
cantos de forro (número 5) (9a). 


Dobladillo 


(D Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. 
Coserlo flojo a mano. 


VESTIDO 
Coser las pinzas como en el texto y dibujo 1. Planchar. 


Costura posterior central / aberturas 


@ Recortar la espalda izquierda a 1,5 cm de la línea marcada 
CANTO A LA IZQUIERDA. 

(B Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. Hil- 
vanar la costura central de arriba abjo. 
Atención: coser la costura sólo aprox. 10 cm hasta la marca de 
abertura inferior, rematar los extremos. La costura restante se 
Cierra después de coser la cremallera (véase texto y dibujo 6). De- 
jar las aberturas todavía hilvanadas. Piquetear la espalda derecha 
en el extremo de la tapeta inferior hasta la línea de pespunte 
(flecha). 


(B sobrehilar los márgenes de costura y los cantos de abertura. 
Planchar abiertos los márgenes hasta el piquete, a partir del mis- 
mo planchar las vistas y la tapeta inferior en la espalda izquier- 
da. Planchar entornada la vista de la pala derecha en la línea 
DOBLEZ A LA DERECHA. Hilvanar los cantos de la vista y de la 
tapeta inferior en la espalda izquierda. 


[4] Pespuntear por fuera en sesgo la espalda izquierda como 
está dibujado, pillando la tapeta inferior y las vistas. Rematar los 
extremos. Descoser los hilvanes. 


Sobrehilar el dobladillo en la espalda y en la espalda derecha, 
volver hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. 

ээ En la espalda derecha reportasr con hilvanes al derecho de la 
tela la línea de la costura lateral (a 1,5 cm del canto). Coser los 
pliegues y las costuras laterales como en el texto y dibujos 2 a 


Coser la cremallera como en el texto y dibujo 5. Coser la costu- 
ra posterior central restante como en el texto y dibujo 6. 


Coser las costuras hombros (número 1). Abrir los márgenes con 


la plancha. 


FORRO 
Coser las pinzas del pecho y plancharlas hacia bajo. 
Costuras hombros y costuras laterales 
Colocar las piezas de la espalda en el delantero, coser las costu- 
ras hombros y las costuras laterales (números 5 y 6). Abrir los 
márgenes con la plancha. Sobrehilar el canto inferior. 


Forrar la pieza superior 


vestido derecho contra derecho; 
uras laterales coinciden superpu- 


(B Prender el forro encima de 
las costuras hombros y las cos 


Qe VOTING 0,9 CM VOOr UE SPUU ander Пааг DUILEN OMVOUWEN, Оу 
de halsrand vastspelden. De ritsbanden nach buiten omvouwen 
en over de voering heen bij de halsrand vastspelden. De halsran- 
den op elkaar rijgen en stikken. Naden bijknippen, bij de ronde 
randen inknippen (15а). 

De voering naar binnen keren, de randen rijgen, strijken. De voe- 
ring bij de armsgaten vastrijgen en de voering met de hand bij de 
rits vastnaaien (zie tekening 8). 


Mouwen 
Figuurnaden stikken en naar onderen toe strijken. 


© Plocien bij de mouwkop in richting van de pijl leggen en vast- 
rijgen. 


De mouwen in de lengte vouwen, de goede kant ligt binnen. De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. Naden zigzaggen en 
openstrijken. 


Ô De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
etten: 
э» De streepjes 4 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
iggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
midden van de plooi van de mouwkop moet bij de schoudernaad lig- 
gen. De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
oe strijken. 


Zoom / split 
Het splitbeleg open neerleggen. De zoom net als bij punt en teke- 
ning 10 vastnaaien. 


© Splitbeleg weer naar binnen omvouwen en bij de zoom vast- 
naaien. 


C 

Tips voor imitatiebont: 

Imitatiebont met de vleug mee stikken. Niet strijken, de naad met 
de hand open leggen. 


O Als er haartjes bij de naden mee vastgestikt werden, deze 
voorzichtig met een naald uit de naad halen. 


JASJE 
Coupenaden bij de voorpanden rijgen en tot een punt stikken. De 
draadjes knopen. Figuurnaden naar onderen toe strijken. 


Schoudernaden en zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 7), daarbij de stof van 
het achterpand verdelen. De zijnaden rijgen (naadcijfer 8). De na- 
den stikken. Naden open neerleggen. 


Mouwen 


@ Voor het verdelen van de stof van de mouwkop van e tot e twee 
stiksels met lange steken maken. 


De mouwen in de lengte vouwen (de goede kant binnen). De mouwna- 
den rijgen (naadcijfer 9) en stikken. Naden open neerleggen. 

Mouwzoom net als bij punt en tekening 10 vastnaaien. 
Mouwen inzetten 


Voor het verdelen 
van de stiksels lic! 


van de stof voor de mouwkop de onderdraden 
tjes aantrekken. 


@ De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
letten: 
э» De streepjes 10 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. 
Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. 
De stof van de mouwkop moet mooi gelijkmatig verdeeld worden, 
zodat er geen plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit de mouw 
vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen en naar de mouwen toe strijken. 


VOERING 
Figuurnaden en naden net als bij het jasje stikken. Opgelet: bij 
een zijnaad een stuk openlaten om het jasje later te kunnen keren. 
Aan het begin en einde een keer heen en terug stikken (siehe 
Zeichnung 22). Naden openstrijken. De naad bij de onderrand van 
de mouwen naar binnen omstrijken. 


Jasje voeren 


@ De voering in het jasje vastspelden (goede kanten op elkaar), de 
naden liggen op elkaar. De voorranden, de onderranden, de hals- 
randen op elkaar rijgen en stikken. Naden bijknippen, inknippen. 
Jasje door de opening bij de zijnaad van de voering keren. Het stuk 
open naar bij de voering smal dichtstikken of met de hand dicht- 
naaien. Alle randen rijgen en voorzichtig strijken. 


(B De onderrand van de voering bij de mouwen een beetje naar 
boven toe schuiven en met de hand bij de mouwzoom vast- 
naaien. 


LESLEINO I DOTUI DCH O Getta TOUET d U,9 CIN Gal DOTUI UEL apertura | 
e appuntarli sullo scollo. Piegare verso l'esterno le fettucce della , 
lampo e appuntarle sullo scollo sopra la fodera. Imbastire insie- i 
me i bordi dello scollo e cucirli. Rifilare i margini e inciderli sugli ! 
arrotondamenti (15a). 

Rimboccare la fodera verso l'interno e cucirla a mano sulle fet- 
tucce della lampo (vedi figura 8). 


Maniche 
Cucire le pinces e stirarle verso il basso. 


© Montare le pieghe sul giromanica nella direzione delle frecce 
ed imbastirle. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto ё all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 3) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 


[7] Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

» | trattini 4 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il centro della piega sul giromanica deve combaciare con la cu- 
citura delle spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma- 
niche. 


Orlo / Spacco 
Aprire i ripieghi dello spacco. Cucire l'orlo come spiegato e illus- 
trato al punto 10. 


(D Rimboccare di nuovo verso l'interno i ripieghi dello spacco e 
cucirli sull'orlo. 


C 

Alcuni suggerimenti sulla pelliccia ecologica 

Possibilmente cucire la pelliccia ecologica seguendo la direzione 
del pelo e non stirarla. Aprire i margini di cucitura con le unghie. 


© con un ago liberare delicatamente i peletti imprigionati nelle 
cuciture. 


GIACCA 
Imbastire le pinces al seno sui davanti e cucirle a punta. Anno- 
dare i fili e stirare le pinces verso il basso. 


Cuciture alle spalle e cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 7), molleggiando i bordi dietro delle spalle. Imba- 
stire le cuciture laterali (NC 8). Chiudere le cuciture. Stirare i mar- 
gini aprendoli. 


Maniche 


O) Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture vicine a 
punti lunghi fra i contrassegni e e e. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto ё all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 9) e chiuderle. Stirare i margini aprendoli. 


Cucire 
10. 


'orlo alle maniche come spiegato e illustrato al punto 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po' i fili inferiori della cuci- 
tura. 


@ Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

» | trattini 10 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L'ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for- 
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini e stirarli verso le maniche. 


FODERA 
Cucire le pinces e chiudere le cuciture come fatto per la giacca 
di stoffa. Attenzione: su una cucitura laterale lasciare aperto un 
tratto piuttosto lungo per poter rivoltare la giacca. Fermare le cu- 
citure a dietropunto (vedi figura 22). Stirare i margini aprendoli. 
Stirare verso l'interno il margine ai bordi inferiori delle maniche. 


Foderare la giacca 


® Appuntare la fodera sulla giacca, diritto contro diritto; le cuci- 
ture combaciano. Imbastire insieme i bordi davanti, i bordi inferio- 
ri ei bordi dello scollo e cucirli. Rifilare i margini ed inciderli. 

Rivoltare la giacca attraverso il tratto aperto della fodera. Chiude- 
re il tratto della cucitura ancora aperto cucendo a filo del bordo, 
oppure cucirla a mano. Imbastire tutti i bordi e stirarli prestando 
attenzione. 


6 Spingere un po' verso l'alto il bordo inferiore della fodera delle 
maniche e cucirla a mano sull'orlo delle maniche. 


Colds. 
Doblar hacia fuera los cantos posteriores de forro 0,5 cm antes de 
los cantos de abertura, en el escote prender. Doblar hacia fuera 
las cintas de la cremallera y prender por encima del forro en el 
canto del escote. Hilvanar y coser montados los cantos del es- 
cote. 

Recortar los márgenes, dar unos piquetes en las curvas (15a). Gi- 
rar el forro hacia dentro, hilvanar los cantos, planchar. Hilvanar el 
forro en las sisas y coser el forro a mano en las cintas de la cre- 
mallera (véase el dibujo 8). 


Mangas 
Coser las pinzas y plancharlas hacia bajo. 


(B Poner los pliegues de la copa de la manga en la dirección de 
la flecha, pasar unos hilvanes. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras manga (nümero 3) y coser. Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos. 


© Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 

ээ las marcas horizontales 4 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. El medio del pliegue de la copa de la manga 
coincide en la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la 
manga. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y planchar- 
los en las mangas. 


Dobladillo / abertura 
Abrir las vistas. Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 10. 


( volver a girar hacia dentro las vistas. Coserlas sobre el dobla- 
dillo. 


C 
Consejos para piel sintética: 

A ser posible coserla en la dirección del pelo y no planchar. Abrir 
los márgenes con la mano. 


© Sacar con cuidado con una aguja los pelillos pillados en la cos- 
tura. 


CHAQUETA 

Hilvanar las pinzas del pecho de los delanteros y coserlas en 
punta. 

Anudar los hilos. Planchar las pinzas hacia bajo. 


Costuras hombros y costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, hilva- 
nar las costuras hombros (nümero 7), frunciendo la espalda. Hil- 
vanar las costuras laterales (número 8). Cerrar las costuras, Abrir 
los márgenes con la plancha. 


Mangas 


@ Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de e a e. 


Doblar la mana a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras manga (nümero 9) y coser. Abrir los márgenes con la 
plancha. 


Coser el dobladillo manga como en el texto y dibujo 10. 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga estirar un poco los hilos inferi- 
ores de las líneas de pespunte. 


@ Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 

ээ las marcas horizontales 10 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no 
se formen pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Re- 
cortar los márgenes y plancharlos en las mangas. 


FORRO 

Coser las pinzas y las costuras como en la chaqueta. Atención: 
en una costura lateral dejar una abertura grande para dar la vuel- 
ta a la chaqueta. Rematar los extremos (véase dibujo 22). Abrir 
los márgenes con la plancha. Volver hacia dentro y planchar en- 
tornado el margen de los cantos inferiores de las mangas. 


Forrar la chaqueta 


(D Prender el forro en la chaqueta derecho contra derecho, las 
costuras coinciden superpuestas. Hilvanar y coser montados los 
cantos delanteros e inferiores, así como los cantos del escote. 
Recortar los márgenes, dar unos piquetes. Girar la chaqueta por 
la abertura en el forro. Cerrar la costura en el forro al ras o dar 
unas puntadas a mano. Hilvanar todos los cantos y planchar con 
cuidado. 


(B Meter un poco hacia arriba el canto inferior del forro en las 


mangas y coser a mano en el dobladillo manga. 


Le SVENSKA ` 


MÖNSTERDELAR: 


KLÄNNING 

AB 1 Framstycke 1x 

AB 2 Bakstycke 2x 
B 3 Arm 2x 

Foderdelar: 

AB 7 Framstycke 1x 

AB 8 Bakstycke 2x 


JACKA 

C 4 Framstycke 2x 
C 5 Bakstycke 1x 
C 6 Arm2x 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller pá münsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker från Burdas 
máttabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centime- 
termátt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut frán mónsterarket i ónskad storlek: 
för KLANNINGEN A delarna 1, 2, 7 och 8, 
för KLANNINGEN B delarna 1 till 3, 7 och 8, 
för JACKAN C delarna 4 till 6. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET ] 
1 

Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd ра 168 cm. Om du | 
är längre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna "fórláng eller förkorta här“. På sá sätt 1 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sá har: 
Klipp itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
lángd. 
Jàmna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pà en mónsterdel, men 


absolut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pà tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


Nala fast mönsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid | 
dubbelt tyg ligger rátsidan inåt. Nala fast delarna pá tygets avig- 1 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen pa ! 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


C 

SYNTETPÄLS 

Innan du nálar fast mónsterdelarna pá tyget máste du kontrolle- 
ra LUGGRIKTNINGEN. Stryk parallellt med stadkanten óver ty- 
get. | luggriktningen lágger sig hären slätt, mot luggriktningen 
strävar de emot. Man klipper till syntetpäls med luggriktningen; 
dvs man lägger ut mónsterdelarna pá tyget sá att man kan stryka 
üver luggháren uppifrán och ned utan motstánd. 


Syntetpäls med tjock, lánghárig lugg klipps till i enkelt tyg. Näla 
fast mónsterdelarna ра tygets avigsida. 


Klipp inte i luggháren. Klipp endast genom tyget fran avigsidan 
med en spetsig sax. Därefter kan du dra isär luggháren. 


ABC 


DANSK 


M@NSTERDELE: 


KJOLE 

AB 1 Forstykke 1x 

AB 2 Rygdel 2x 
B 3 Arme 2x 

Fór-dele 

AB 7 Forstykke 1x 

AB 8 Rygdel 2x 


JAKKE 

C 4 Forstykke 2x 
C 5 Rygdel 1x 

C 6 /Erme2x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pá møn- 
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk- 
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres pa- 
pirmonsteret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda- 
máletabellen. 


ABC 


Til KJOLEN A klippes delene 1, 2, 7 og 8, 

til KJOLEN B klippes 1 til 3, 7 og 8, 

til JAKKEN C klippes delene 4 til 6 

ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pá 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse Langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme màl. 
Gor sádan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene 5а langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne 5а meget ind over hin- 
anden som nadvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sà stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres ра stoffet. 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pá retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes ра 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


IMITERET PELS 

Du skal fastslá LUVRETNINGEN, inden du heefter monsterdelene 
pá stoffet. Stryg hånden henover stoffet parallelt til eegkanten. 
Med luven lægger hårene sig fladt, mod luven „stritter de. Imite- 
ret pels skal klippes med luven; dvs. du skal lægge mønsterdele- 
ne på stoffet således, at hårene lægger sig ned uden modstand, 
når du stryger hånden henover stoffet oppefra og ned. 

Imiteret pels med en tyk, langhåret luv skal altid klippes i enkelt 
stoflag. Hæft hertil mønsterdelene på vrangen af stoffet. 

Du skal ikke klippe hårene over. Klip, fra vrangsiden, kun igennem 
stoffet med en spids saks. Du kan herefter trække hårene fra hin- 
anden. 


ABC 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


ПЛАТЬЕ 

А В 1 Перед1х 

AB 2 Спинка2х 
B 3 Рукав 2х 

Детали подкладки: 

AB 7 Передіх 

АВ 8 Спинка2х 


ЖАКЕТ 

C 4 Полочка 2x 
C 5 Спинка 1x 
С 6 Рукав 2x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице раз- 
меров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, жаке- 
тов и пальто основной меркой является обхват груди, а 
для юбоки брюк – обхват бедер. В случае необходимос- 
ти выкройку можно скорректировать на несколько санти- 
метров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ A детали 1, 2, 7 и 8, 
для ПЛАТЬЯ В детали 1-3, 7 и8, 
для ЖАКЕТА С детали 4-6 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать», что поз- 
волит сохранить правильные пропорции модели. 


э» Корректируйте выкройку только по определенным ли- 
ниям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным 
ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выровняй- 
те боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое двой- 
ной детали следует совместить со сгибом ткани, а ни в 
коем случае He слинией шва или низа! На плане расклад- 
ки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной C надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональ- 
ное расположение деталей бумажной выкройки на 
ткани. 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, выступа- 
ющие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в пос- 
леднюю очередь из разложенного в один слой лоскута 
ткани. 


C 

ИСКУССТВЕННЫЙ MEX 

Перед раскроем необходимо установить НАПРАВЛЕНИЕ 
ВОРСА искусственного меха. Искусственный мех следу- 
ет раскраивать по направлению ворса, то есть детали 
бумажной выкройки надо разложить на искусственном 
мехе в одном направлении так, чтобы на готовом изде- 
лии ворс был направлен сверху вниз (при проведении 
рукой по поверхности меха он не должен приподнимать- 
cal). 

Искусственный мех C толстым длинным ворсом следует 
разложить для раскроя в один слой, изнаночной сторо- 
ной вверх. 

Раскрой производится дисковым ножом, скальпелем 
или лезвием безопасной бритвы, при этом разрезается 
только тканая основа меха, а ворс не повреждается! 


АВС 


7305/3 


Man mäste lägga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: ] 
AB - 4 cm fall och ármfáll (В), 1,5 cm ¡alla andra kanter och söm- ! 
mar. 

С - 4 cm ärmfåll, 1,5 cm i alla andra kanter och sömmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fállinjer) och alla tecken 
och linjer, som ár markerade pá mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


FODER 

Klipp till foder for A och B efter delarna 7 och 8. 
Klipp till foder för C efter delarna 4 till 6. 

э» Se tillklippningsplanerna pá mönsterarket. 
Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

Overfór mónsterkonturerna till foderdelarna. 


AB ` 

MELLANLAGG 

Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det pa 
fodrets avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÓMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar ráta mot ráta. 
Overför alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rátsida. 


A D 
KLANNING 
Bakstycken / Inprovningar 


O Träckla inprovningarna och sy ut dem spetsigt. Fast trádarna 
med knutar. Pressa inprovningarna nedåt (1a). 


Höger sidsöm / Veck 


Sicksacka fällen pä framstycket och höger bakstycke, träckla in, 
pressa. 


» Överför pá höger bakstycke sömlinjen för sidsómmen (1,5 cm 
bredvid kanten) med träckelstygn till tygets rätsida. 


0 Lágg vecken pá framstycket frán tygets rátsida i pilriktningen, 
tráckla fast. Kantsticka kanten uppifrán och ned 1,5 cm br, sy 
samtidigt fast vecken. Pressa vecken försiktigt i kanten. 


O Nala framstycket aviga mot ráta pá höger bakstycke, sylinjen 
móter den markerade sómlinjen. Sy framstycket 1,5 cm br, i ve- 
ckens sylinje och 3 mm bredvid ра bakstycket (sömnummer 2). 


э» Kanterna pá framstyckena sicksackas inte eftersom det ar 


modernt. 


Vänster sidsöm 
Vik fällen pà framstycket nedät igen för att sy väns! 


er sidsöm. 


0 Lägg framstycket räta mot räta ра bakstycket, träckla vänster 
sidsöm (sómnummer 2) och sy. Sicksacka och pressa isär sóms- 
mánerna. 


Blixtlas (dolt i sömmen) 

Vi har använt ett sómblixtlás. Det har sytts i osynligt frán rät- 
sidan. 

Blixtláset bör vara lite lángre ап sprundet. Det sys i innan sóm- 
men nedanför sprundet sys. Du behóver en speciell pressarfot för 
att sy i det. 

Sicksacka sómsmánen i de bakre kanterna. 


Ө Öppna blixtláset och nåla fast det med översidan nedåt pá 
sömsmänen av en sprundkant. Dragkedjan mäste dá ligga exakt 
ра de markerade sprundkanterna. Sy fast blixtläset med en spe- 
ciell pressarfot tätt intill dragkedjan. Sy fast blixläset pá den an- 
dra sprundkanten pà samma sátt (5a). 


Du syr vid Бада sprundkanterna vardera uppifrån till uppklippet 
(pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig, hálls den platt nár du 
syr med specialpressarfoten. 

Stang blixtláset. 


Bakre mittsóm 


0 Lägg bakstyckena ráta mot räta, sy mittsómmen nedifrán sà 
långt som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtlásánden 
undan lite. Fast sómándarna. 

Pressa isár sómsmánerna. 


SØM OG S@MMERUM skal lægges til: 

AB - 4 cm som og ærmesøm (В), 1,5 cm ved alle andre kanter og 
somme. 

C - 4 cm armesom, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


FÓR 

Klip fóret til A og B efter delene 7 09 8. 
Klip föret til C efter delene 4 til 6. 

»» Se klippeplanerne pá monsterarket. 
Som og sommerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og somme. 
Monsterkonturerne overfores til fór-delene. 


AB 

INDL/EG 

Klip indlæggene, som vist pá tegningerne og stryg dem pá vrang- 
en affór-delene. Monsterkonturerne markeres pá indlæggene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i monsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trád. 


A 
KJOLE 
Rygdele / indsnit 


Qn 0g sy indshittene, 5а de ender i en spids. Bind knude for trád- 
ene, Pres indsnittene nedad (1a). 


Højre sidesom / læg 


Sik-sak sømmen pá forstykket og den højre rygdel, ri den mod 
vrangen, pres. 


зэ Overfør, pá den højre rygdel, sidesommens sylinj 
siden af kanten) med risting til stoffets retside. 


e (1,5 cm ved 


0 Læg 
fast. Sy, 
hermed 


læggene i forstykket i pilre 
fra oven og ned, en stikning i 
læggene fast. Pres laeggene 


ningen fra retsiden, ri dem 
‚5 cm bredde fra kanten, sy 
orsigtigt ved kanten. 


O He forstykket vrang mod ret på den højre rygdel; sylinjen 
modes med den markerede sylinje. Sy, i1, 5 cm bredde, forstykket 
fast ра den højre rygdel i læggenes sylinje og 3 mm der ved siden 
af (sømtal 2). 


» Kanten på forstykket forbliver i et moderne, uforarbejdet look 


Venstre sidesom 
Læg forstykkets søm nedad igen, til syningen af den venstre 
sidesøm. 


0 Læg forstykket ret mod ret pá rygdelen, ri- (somtal 2) og sy 
den venstre sidesom. Sik-sak somrummene og pres dem fra hin- 
anden. 


Lynlås (semdaekket) 

Vi har anvendet en spirallynläs. 
den. 

Lynlasen skal være noget længere ned slidsen. Den skal sys i, in- 
den sammen nedenfor slidsen bliver syet. 

Du skal anvende en speciel trykfod til isyningen. 

Sik-sak somrummet ved de bag. kanter. 


Den er syet ,usynligt" i fra retsi- 


O ion lynlasen og heeft den med oversiden nedad pá somrum- 
met af den ene slidskant. Lukketeenderne skal ligge nøjagtigt pa 
den markerede slidskant. Sy, fra oven ned til slidstegnet (pil), lyn- 
låsen fast med specialtrykfoden lige ved siden af lukketsenderne. 


Sy, pá nøjagtigt samme made, lynlásen ра den anden slidskant 
58). 


Specialtrykfoden holder lukketeenderne nede under syningen, de 
ville ellers rulle sig sammen. 
Luk lynlasen. 


Bag. midtersom 


[6] Læg rygdelene ret mod ret og sy midtersommen fra neden 
indtil sá tæt som muligt pá slidstegnet. Træk enden af lynlásen 
lidt væk under syningen. Heeft enderne. 

Pres somrummene fra hinanden. 


ı ПРИПУСКИ HA ШВЫ M ПОДГИБКУ НИЗА: 

| AB: 4 см — на подгибку низа переда, спинки и рукавов 
(B), 1,5 см - по всем остальным срезам и на швы. 

С: 4см – Ha подгибкуниза рукавов, 1,5 см - по всем ос- 

тальным срезам и на швы. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA ~ см. инструкцию на упа- 
ковке бумаги. 


ПОДКЛАДКА 

Для Аи В выкроить детали 7 n8. 

Для С выкроить детали 4-6. 

» См. планы раскладки на листе выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см – по всем срезам и на швы. 
Контуры деталей перевести на подкладку. 


АВ 

ПРОКЛАДКА 

Выкроить детали по рисункам и приутюжить их на изна- 
ночные стороны деталей кроя из подкладочной ткани. 
Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону дета- 
лей кроя сметочными стежками. 


А 
ПЛАТЬЕ 
Детали спинки / вытачки 


© метать вытачки и стачать их к вершинам. Концы ни- 
ток связать, глубины вытачек заутюжить вниз (1а). 


Правый боковой шов / складки 


Припуск на подгибку низа на переде и на правой дета- 
ли спинки обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. 

э» На правой детали спинки перевести на лицевую CTO- 
рону сметочными стежками линию бокового шва (на рас- 
стоянии 1,5 см от среза). 


Ө на переде с лицевой стороны заложить и заметать 
складки в направлении стрелок. Срез отстрочить по всей 
длине на расстоянии 1,5 см, застрачивая складки. Склад- 
ки осторожно приутюжить вдоль среза. 


© перед наложить изнаночной стороной на лицевую 
сторону правой детали спинки и приколоть, совместив 
строчку с размеченной линией шва. Перед настрочить, 
прокладывая строчку поверх уже имеющейся строчки 
(на расстоянии 1,5 см), а затем отступив З мм от первой 
строчки (контрольная метка 2). 

» Срез согласно моде остается не обметанным. 


Левый боковой шов 
Для выполнения левого бокового шва снова отвернуть 
вниз подгибку низа переда. 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами M вы- 
полнить левый боковой шов (контрольная метка 2). При- 
пуски шва обметать и разутюжить. 


Потайная застежка на молнию 

Мы используем потайную застежку-молнию, которая не 
видна с лицевой стороны платья. Потайная застежка-мол- 
ния должна быть немного длиннее разреза, она притачи- 
вается вдоль краев разреза до выполнения среднего шва 
спинки. Для притачивания потайной застежки-молнии 
требуется специальная лапка швейной машины! 
Обметать средние срезы деталей спинки. 


Ө застежку-молнию открыть, наложить внешней сторо- 
ной на припуск вдоль среднего среза и приколоть, при 
этом зубчики должны лежать точно на линии разреза. 
Тесьму застежки-молнии притачать специальной лапкой 
швейной машины вплотную к зубчикам. Затем так же 
притачать вторую тесьму застежки-молнии до метки раз- 
реза (5а). 

Обе тесьмы застежки-молнии притачать от среза горло- 
вины до метки разреза (стрелка). Так как зубчики потай- 
ной застежки-молнии закручиваются, следует использо- 
вать специальную лапку, прижимающую их. 

Потайную застежку-молнию закрыть. 


Средний шов спинки 


Ө детали спинки сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать оставшиеся открытыми средние срезы от нижнего 
среза до нижнего конца потайной застежки на молнию 
максимально близко к последним стежкам швов прита- 
чивания застежки-молнии. Нижний конец застежки- 
молнии отвернуть в сторону. Сделать закрепки. Припус- 
ки шва разутюжить. 


A 


FODER 

Sy bystinprovningarna ut spetsigt. Pressa inprovningarna ned- 
ät. 

Lägg bakstyckena pà framstycket, sy sidsómmarna (sómnum- 
mer 6). Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. Sicksacka ne- 
derkanten. 

» Pressa in sómsmánen i axelkanterna. 


Fodra óverdelen 


@ Nala fodret räta mot rata pa klänningen; sidsömmarna möter 
varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm fore sprundkanterna, 
nala fast dem vid halsringningen. Vik ut blixtlasbanden och nala 
fast dem liggande üver fodret vid ringningskanten. Trackla och sy 
ihop ringningskanterna och ärmringningskanterna pa varandra. 
Klipp ner sómsmánerna, jacka i rundningarna (73). 


Ө Vik in fodret, träckla kanterna, pressa. Sy fast fodret pa blixt- 
lasbanden för hand. 


Axelsómmar 

0 Lägg framstycket räta mot räta ра bakstycket, sy axelkanter- 
na ра tyget (sömnummer 1). Klipp ner sómsmánerna i ándarna 
snett. 

Skjut in sómsmánerna under fodret och pressa isär. Sy ihop foder- 
kanterna (sómnummer 5) mot varanda för hand (9а). 

Fall 


© Sicksacka fallen, träckla in, pressa. Sy fast fällen löst för 
hand. 


B. 
KLANNING 
Sy och pressa inprovningarna som vid text och teckning 1. 


Bakre mittsóm / Sprund 


@ Klipp ner vänster bakstycke 1,5 cm bredvid den markerade 
linjen VANSTER KANT (LINKS KANTE). 


@ Lägg bakstyckena rata mot rata. Tráckla mittsómmen uppif- 1 
ran ända ned. Observera, sy sömmen endast ca 10 cm fram till | 
den nedre sprundmarkeringen, fást sómándarna. Sómmen sys | 
ihop först efter att sömblixtläset sytts i (se text och teckning 6). i 
Lat sprunden fortf vara ihoptracklade. Klipp jack i héger baksty- ! 
cke vid underläggsänden fram till sylinjen (pil). 


© Sicksacka sómsmánerna och sprundkanterna. Pressa isär , 
sómsmánerna fram till uppklippet, pressa in infodringarna och i 
underlägget fran uppklippet i vánster bakstycke. Pressa in infod- ! 
ringen pá höger kjolvád vid linjen HOGER VIKNING (RECHTS UM- ! 
BRUCH). Tráckla fast infodrings- och underlággskanterna vid 
vànster bakstycke. 


(D Kantsticka vänster bakstycke frán utsidan snett enl tecknin- 
gen, sy samtidigt fast underlägg och infodringarna. Fást sóm- 
ändarna. Sprátta bort träckelstygnen. 


Sicksacka fällen pá framstycket och höger bakstycke, träckla in, 
pressa. 

э» Overfór pá höger bakstycke sömlinjen for sidsómmen (1,5 cm 
bredvid kanten) med tráckelstygn till tygets rátsida. 


Sy vecken och sidsómmarna som vid text och teckningar 2 till 
4 


Sy fast sömblixtläset som vid text och teckning 5. 
Sy resterande bakre mittsöm som vid text och teckning 6. 


Sy axelsómmarna (sómnummer 1). Pressa isär sómsmánerna. 


FODER 

Sy bystinfodringarna och pressa dem nedät. 

Axel- och sidsómmar 

Lägg bakstyckena ра framstycket, sy axel- och sidsümmarna 
(sómnummer 5 och 6). Pressa isär sömsmänerna. Sicksacka ne- 
derkanten. 


Fodra óverdelen 


@ Nala fast fodret aviga mot aviga i klänningen; axel- och 
sidsömmarna möter varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm 


ENT CEN 


A 


FÓR 

Sy brystindsnittene, sá de ender i en spids. Pres indsnittene ned- 
ad. 

Læg rygdelene pá forstykket, sy sidesommene (samtal 6). Sik- 
sak somrummene og pres dem fra hinanden. Sik-sak den neder- 
ste kant. 

ээ Pres somrummet mod vrangen ved skulderkanterne. 


Sy fór i overdelen 


@ Haft fóret ret mod ret pá kjolen; sidesommene modes. Fold 
fórets bag. kanter udad i 0,5 cm brede fra slidskanterne, heeft 
dem pá udskeeringen. Fold lynlásbándene udad, Leg dem over 
fóret og heeft dem fast pá udskeeringskanten. Ri- og sy ud- 
skeeringskanter og sermegabskanter pá hinanden. Klip somrum- 
mene smallere, klip smá hak ind i dem ved rundingerne (7а). 


0 Vend föret mod vrangen, ri kan 
pa lynlasbandene. 


erne, pres. Sy, i handen, foret 


Skuldersomme 


0 Leg forstykket ret mod ret ра rygdelen, sy skuldersommene 
på stoffet (somtal 1). Klip somrummene skråt tilbage ved hjørner- 
ne. 

Skub somrummene under föret og pres dem fra hinanden. Sy, i 
händen, fór-kanterne (somtal 5) til hinanden (9a). 


Som 
(D Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i handen, som- 


men fast med lose sting. 


B 
KJOLE 
Sy og pres indsnittene, som vist ved tekst og tegning 1. 
Bag. 


Ox ip kanten pa den venstre rygdel 
den markerede linje VENSTRE KANT. 


midtersom / slidser 


tilbage 1,5 cm ved siden af 


0 Læg rygdelene ret mod ret, rimidtersammen fra oven og ned. 
Veer opmeerksom, sy kun ca. 10 cm af sommen ned til det neder- 
ste slidstegn, heeft enderne. Resten af sømmen bliver først lukket 
efter isyningen af lynlasen (se tekst og tegning 6). Lad slidserne 
sta tilriede. Klip, ра den højre rygdel, ind til sylinjen for enden af 
underfaldet (pil). 


© Sik-sak somrummene og slidskanterne. Pres somrummene 
fra hinanden indtil indklipningen. Fra indklipningen skal du presse 
belægninger og underfald ind i den venstre rygdel. Pres den højre 
nederdelsbanes belægning mod vrangen ved linjen HØJRE FOLD. 
Ri belaegnings- og underfaldskanter fast ра den venstre rygdel. 


[4] Sy, fra retsiden, ра skrä ра den venstre rygdel som indtegnet, 
Sy hermed underfald og belzegninger fast. Haeft enderne. Del ri- 
stingene. 


Sik-sak sømmen pá forstykket og den højre rygdel, ri den mod 
vrangen, pres. 

» Overfør, på den højre rygdel, sidesommens sylinje (1,5 m ved 
siden af kanten) med risting til stoffets retside. 


Sy læg og sidesomme, som vist ved tekst og tegningerne 2 til 4. 
Sy lynlásen fast, som vist ved tekst og tegning 5. 
Sy den resterende midtersgm, som vist ved tekst og tegning 6. 


Sy skuldersommene (somtal 1). Pres somrummene fra hin- 
anden. 


FÓR 

Sy brystindsnittene og pres dem nedad. 

Skulder- og sidesomme 

Leg rygdelene ret mod ret pá forstykket, sy skulder- og 
sidesomme (somtal 5 & 6). Pres somrummene fra hinanden. Sik- 
sak den nederste kant. 


Sy for i overdelen 


© Heft föret ret mod ret pá kjolen; skulder- og sidesomme 
modes. Fold fórets bag. kanter udad i 0,5 cm brede fra slidskan- 


| 


A 


ПОДКЛАДКА 

Стачать вытачки на груди к вершинам и заутюжить 
ВНИЗ. 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторонами и 
выполнить боковые швы (контрольная метка 6). Припус- 
ки швов обметать и разутюжить. Нижний срез обметать. 
Sa Припуски no плечевым срезам и по нижнему срезуза- 
утюжить на изнаночную сторону. 


Платье обтачать подкладкой 


© подкладку сложить с платьем лицевыми сторонами и 
приколоть, совместив боковые швы. Припуски по сред- 
ним срезам спинки подкладки отвернуть, не доходя 
0,5 смдокраев застежки, иприколотьксрезу горловины. 
Тесьмы потайной застежки-молнии отвернуть на под- 
кладку и приколоть к срезу горловины поверх подкладки. 
Сметать и стачать срезы горловины и пройм платья и 
подкладки. Припуски швов срезать близко к строчке, в 
местах скруглений надсечь (7а). 


[5] Подкладку отвернуть на изнаночную сторону. Края 
выметать, приутюжить. Подкладку пришить вручную к 
тесьмам потайной застежки-молнии. 


Плечевые швы 


© детали спинки сложить c nepenow лицевыми сторона- 
ми M стачать плечевые срезы платья (контрольная метка 
1). Концы припусков швов срезать наискосок. Припуски 
швов подложить под плечевые края подкладки, разутю- 
жить. Плечевые края подкладки (контрольная метка 5) 
сшить вручную встык (9а). 


Подгибка низа 


© припускна подгибкуниза обметать, заметатьнаизна- 
ночную сторону, приутюжить и пришить вручную потай- 
ными незатянутыми стежками. 


B 
ПЛАТЬЕ 
Вытачки стачать и заутюжить вниз — см. пункт и рис. 1. 


Средний шов спинки / разрез 


@ Цельнокроеную обтачку шлицы налевой детали спин- 
ки срезать на расстоянии 1,5 см от линии ЛЕВАЯ СТОРО- 
НА КРАЙ. 


0 Детали спинки сложить лицевыми сторонами M сме- 
тать средние срезы по всей длине. Внимание: срезы 
стачать только на длину ок. 10 см вверх от метки шлицы, 
сделать закрепки. Оставшийся открытым участок шва 
выполняется только после притачивания потайной за- 
стежки-молнии (см. пункт и рис. 6). Разрез для застежки 
на молнию и шлицу оставить сметанными. Припуск шва 
направой детали спинки надсечьу метки шлицы к строч- 
ке (стрелка). 


® Припуски шва, o6rauky шлицы и припуск под шлицу 
обметать. Припуски шва разутюжить до надсечки, от 
надсечки обтачку шлицы и припуск под шлицу заутюжить 
Ha левую деталь спинки. Обтачку припуска под шлицуна 
правой детали спинки заутюжить на изнаночную сторону 
ПРАВАЯ СТОРОНА СГИБ. Края шлицы и припуска под 
шлицу приметать к левой детали спинки. 


[4] Левую деталь спинки отстрочить у верхнего конца 
шлицы по разметке наискосок, прихватывая обтачку 
шлицы и припуск под шлицу. Сделать закрепки. Наметку 
из шлицы удалить. 


Припуск на подгибку низа переда и правой детали 
спинки обметать, заметать на изнаночную сторону, при- 
утюжить. 

»» На правой детали спинки перевести на лицевую сто- 
рону сметочными стежками линию бокового шва (на pac- 
стоянии 1,5 см от среза). 

Складки и боковые швы ~ см. пункты и рис. 2-4. 
Потайная застежка на молнию — см. пункт и рис. 5. 
Выполнить оставшийся участок среднего шва спинки — 
см. пункти рис. 6. 


Выполнить плечевые швы (контрольная метка 1). При- 
пуски швов разутюжить. 


ПОДКЛАДКА 

Стачать вытачки на груди и заутюжить вниз. 
Плечевые и боковые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторонами и 
стачать плечевые и боковые срезы (контрольные метки 5 
иб). Припуски швов разутюжить. Нижний срез обметать. 


Платье обтачать подкладкой 


0 Подкладку сложить C платьем лицевыми сторонами и 
приколоть, совместив плечевые и боковые швы. Припус- 
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blixtlasbanden och nála fast dem liggande över fodret vid ring- | 
ningskanten. Träckla och sy ihop ringningskanterna och ärmring- i 
ningskanterna pà varandra. Klipp ner sómsmánerna, jacka i rund- ! 
ningarna (15). 

Vik in fodret, tráckla kanterna, pressa. Träckla fast fodret vid ärm- 
ringningskanterna och sy fast fodret ра blixtläsbanden för hand 
(se teckning 8). 


Àrmar 
Sy inprovningarna och pressa dem nedät. 


0 Lägg vecken i ármkullen i pilriktningen, trackla fast. 


Vik ärmen ра längden, rátsidan inät. Tráckla ármsómmarna 
(sömnummer 3) och sy. Sicksacka och pressa isär sómsmáner- 
na. 


@ Nala fast armen rata mot rata vid ärmhälet. Nar man syr i är- 
men är 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

э» Tvarstrecken 4 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsömmarna måste möta varandra. Veckmitten på 
ärmkullen måste möta axelsömmen. Tråckla och sy fast ärmen 
från ärmens sida. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen. 


Fåll / Sprund 
Vik upp sprundinfodringarna. Sy fast fållen som vid text och teck- 
ning 10. 


@vikin sprundinfodringarna igen och sy fast dem på fållen. 


C 

Tips för syntetpäls: 
Sy syntetpäls i luggrikningen och pressa inte, om det är möjligt. 
Stryk isär sömsmänerna med handen. 
© Peta försiktigt ut luggharen, som sytts fast i sömmen, med en 
nal. 


JACKA 
Trackla bystinprovningarna pa framstyckena och sy ut dem 
spetsigt. Fast tradarna med knutar. Pressa ner inprovningarna. 


Axel- och sidsómmarna 
Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycket, träckla axelsóm- 
marna (sómnummer 7), háll samtidigt in bakstyket. Tráckla 
sidsómmarna (sómnummer 8). Sy sómmarna. Stryk isár sóms- 
mánerna. 


Armar 


@ Sy tvá gánger med stora stygn bredvid varandra frán e till ө för 
att hälla in ármkullen. 


Vik ärmarna ра längden, rátsidan inät. Träckla och sy ärmsöm- 
marna (sómnummer 9). Pressa isär sömsmänerna. 


Sy fast ármfállen som vid text och teckning 10. 
Sy i ärmarna 
Dra ihop underträdarna i sómlinjerna lite och háll in ärmkullen. 


€) Nåla fast armen räta mot rata vid ärmhålet. Nar man syr i är- 
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

э» Tvärstrecken 10 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsómmen. Den inhállna vidden måste 
fördelas så att det inte uppstår några veck. Tråckla och sy fast är- 
men från ärmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna och pressa in dem i ärmen. 


FODER 

Sy inprovningar och sömmar som vid jackan. Observera, lämna 
en stor öppning i en sidsöm för att vända jackan igenom. Fäst 
sömändarna (se teckning 22). Pressa isär sömsmånerna. Pressa 
in sómsmánerna i ármarnas nedre kanter. 


Fodra jackan 


@ Nala fast fodret rata mot räta vid jackan, sömmarna möter va- 
randra. Tråckla och sy ihop de främre och nedre kanterna samt 
halsringningskanterna på varandra. Klipp ner sómsmánerna, jak- 


jackan genom sömöppningen i fodret. Sy ihop den öppna 
sömmen på fodret smalt eller för hand. Tråckla alla kanter och 
pressa försiktigt. 


@ Skjut upp fodrets nederkant lite på ärmarna och sy fast på 
ärmfållen för hand. 
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dem over fóret og heeft dem fast pá udskeeringskanten. Ri- og sy 
udskeeringskanterne pá hinanden. Klip somrummene smallere, 
klip smä hak ind i dem ved rundingerne (15a). 

Vend föret mod vrangen, ri kanterne, pres. Ri fóret pá sermega- 
bene. Sy, i hånden, fóret pa lynlasbandene (se tegning 8). 


/Ermer 
Sy indsnittene og pres dem nedad. 


0 


Læg leeggene i aermekuplerne i pilretningen, ri dem fast. 


Fold aermerne pá langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 3) og sy 
germesommene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hin- 
anden. 


@ Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 3 punkter afgørende for et godt resultat: 

з» Tverstregerne 4 fra ærme og forstykke skal modes. Ærme- 
og sidesomme skal mødes. Det midt. af lægget pá sermekuplen 
skal mødes med skuldersammen. Ri- og sy ærmet fast fra ærme- 
siden. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


Som / slids 
Bred slidsbelaegningerne ud. Sy sømmen fast, som vist ved tekst 
0g tegning 10. 


® vend slidsbelaegningerne mod vrangen igen og sy dem, i hån- 
den, pa sommen. 


C 
Tip om imiteret pels: 

Sy, sà vidt muligt, den imiterede pels i luvretningen og stryg den 
ikke. Pres somrummene fra hinanden med hánden. 


© De här, der er blevet syet med i sammen, kan du treekke for- 
sigtigt traekke fri med en näl. 


JAKKE 
Ri- og sy brystindsnittene i forstykkerne, sä de ender i en spids. 
Bind knude for trádene. Pres indsnittene nedad. 
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Skulder- og sidesomme І 
Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, ri skuldersommene ! 
(somtal 7) - hold de bag. skulderkanter ind under syningen. Ri Н 
sidesommene (somtal 8). Sy sømmene. Pres somrummene fra | 
hinanden med händen. І 
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/Ermer 


@ Til at holde eermekuplen til, skal du sy fra e til e to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 


Fold aermerne pá langs, med retsiden indad. ri- (somtal 9) og sy 
&ermesgmmene. Pres somrummene fra hinanden med hånden. 


Sy aermesgmmen fast, som vist ved tekst og tegning 10. 
Sy ærmer i 

For at holde aermekupl 
de let sammen. 


en til, skal du trække sylinjernes undertra- 


@ Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

э» Tverstregerne 10 fra ærme og forstykke skal modes. Ærme- 
og sidesomme skal modes. Tveerstregen i aermekuplen skal 
modes med skuldersommen. Den tilholdte vidde skal fordeles, sá 
der ikke dannes folder. Ri- og sy ærmet fast fra sermesiden. 

Klip somrummene smallere og pres dem ind i ærmet. 


FOR 

Sy indsnittene og sommene ligesom pá jakken. Veer opmeerk- 
som, du skal lade en stor ábning stá ved den ene sidesgm til at 
vende jakken igennem. Haeft enderne (se tegning 22). Pres som- 
rummene fra hinanden. Pres somrummet mod vrangen ved гег- 
mernes nederste kanter. 


Sy for ijakken 


(D Hezft fóret ret mod ret pa jakken; sommene modes. Ri- og sy 
forr.- og nederste kanter samt halsudskeeringskanter pá hin- 
anden. Klip semrummene smallere, klip smä hak ind i dem. 

Vend jakken igennem vendeäbningen i fóret. Sy förets vendeäb- 
ning smalt til eller sy den til i hánden. Ri alle kanter og pres dem 
forsigtigt. 


(B Skub den nederste kant pá fór-sermerne lidt opad og sy, i hàn- 
den, kanten pá sermesommen. 
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! доходя 0,5 cM до краев застежки, и приколоть к срезу 


горловины. Тесьмы потайной застежки-молнии отвер- 
нуть на подкладку и приколоть к срезу горловины поверх 
подкладки. Сметать и стачать срезы горловины платья и 
подкладки. Припуски швов срезать близко к строчке, в 
местах скруглений надсечь (15а). Подкладку отвернуть 
на изнаночную сторону. Края выметать, приутюжить. 
Подкладку приметать к срезам пройм и пришить вруч- 
ную ктесьмам потайной застежки-молнии (см. рис. 8). 


Рукава 
Вытачки стачать и заутюжить вниз. 


® По okaraM заложить и 3aMerarb складки B направле- 
нии стрелок. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и ста- 
чать срезы рукава (контрольная метка 3). Припуски шва 
обметать и разутюжить. 


oO Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и BKO- 
лоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно соб- 
людать З главные правила: 

3» Совмещаться должны: поперечная метка 4 на рукаве и 
переде, шов рукава с боковым швом, поперечная метка 
на окате с плечевым швом. Сборки распределить равно- 
мерно во избежание образования складочек. Рукав вме- 
тать и втачать со стороны рукава. Припуски шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Подгибка низа / шлица 
Обтачки шлицы и припуска под шлицу отвернуть. Под- 
гибка низа – см. пункт и рис. 10. 


© обтачки шлицы и припуска под шлицу снова отвер- 
нуть на изнаночную сторону и пришить к подгибке низа. 


C 

Рекомендации no работе C искусственным мехом: 
Искусственный мех раскраивать по направлению ворса 
ине утюжить. Припуски шва разглаживать руками. 


0 Попавшие B шов ворсинки меха осторожно вытяги- 
вать KOHLIOM штопальной иглы. 


МЕХОВОЙ ЖАКЕТ 
На полочках стачать вытачки на груди к вершинам. KOH- 
цы ниток связать. Глубины вытачек заутюжить вниз. 


Плечевые и боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и ста- 
чать плечевые срезы (контрольная метка 7), припосадив 
плечевые срезы спинки. Стачать боковые срезы (конт- 
рольная метка 8). Припуски швов разложить по обе сто- 
роны от шва и разгладить руками. 


Рукава 


@ Для припосаживания проложить по окату от метки e 
до метки € две параллельные строчки крупным стежком. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и ста- 
чать срезы рукава (контрольная метка 9). Припуски шва 
разгладить руками. 


Рукав подшить — см. пункт и рис. 10. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние нитки. 


0 PykaB сложить с жакетом лицевыми сторонами и BKO- 
лоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно соб- 
людать 4 главные правила: 

зээ Совмещаться должны: поперечная метка 10 на рукаве 
и полочке, шов рукава с боковым швом, поперечная MET- 
кана окате сплечевым швом. Сборки распределить рав- 
номерно во избежание образования складочек. Рукав 
вметать и втачать со стороны рукава. Припуски шва сре- 
зать близко к строчке и отвернуть на рукав. 


ПОДКЛАДКА 

Стачать вытачки и выполнить швы так же, как на жакете. 
Внимание: в одном из боковых швов следует оставить 
открытым участок длиной, достаточной для выворачива- 
ния жакета. Сделать закрепки (см. рис. 22). Припуски 
швов разутюжить. Припуски по нижним срезам рукавов 
заутюжить на изнаночную сторону. 


Жакет обтачать подкладкой 


@ подкладку сложить с жакетом лицевыми сторонами и 
приколоть, совместив швы. Сметать и стачать срезы 
бортов, низа и горловины. Припуски швов срезать близ- 
ко кстрочке, надсечь. Жакет вывернуть через открытый 
участок в шве подкладки. Открытый участок шва застро- 
чить или зашить вручную. Все края выметать и осторож- 
но приутюжить. 


@ Рукава подкладки оттянуть немного вверх и пришить 
вручную к подгибкам низа рукавов жакета. 


